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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
⚠ WARNING!--To reduce the risk of burns, electric 
shock, fire, injury to persons or exposure to excessive 
microwave energy:

1.	 Read all instructions before using the appliance.
2.	 Read and follow the specific “PRECAUTIONS 

TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY” on page 1. 

3.	 This appliance must be grounded. Connect only 
to properly grounded outlet. See “GROUNDING 
INSTRUCTIONS” on page 4.

4.	 Do not operate the oven when empty.
5.	 Install or locate this appliance only in accordance 

with the provided installation instructions. 
6.	 Some products such as whole eggs and sealed 

containers -for example, closed glass jars- are 
able to explode and should not be heated in this 
oven.

7.	 Use this appliance only for its intended use as 
described in this manual. Do not use corrosive 
chemicals or vapors in this appliance. This type 
of oven is specifically designed to heat, cook, or 
dry food. It is not designed for industrial or labo-
ratory use.

8.	 HOT CONTENTS CAN CAUSE SEVERE BURNS. DO 
NOT ALLOW CHILDREN TO USE THE MICROWAVE. 
Use caution when removing hot items.

9.	 To reduce the risk of fire in the oven cavity: 

a.	 Do not overcook food. Carefully attend appli-
ance when paper, plastic, or other combus-
tible materials are placed inside the oven to 
facilitate cooking.

b.	 Remove wire twist-ties from paper or plastic 
bags before placing bag in oven.

c.	 If materials inside the oven should ignite, 
keep oven door closed, turn oven off, and 
disconnect the power cord or shut off power 
at the fuse or circuit breaker panel.

d.	 Do not use the cavity for storage purposes. 
Do not leave paper products, cooking uten-
sils or food in the cavity when not in use.

10.	 Liquids, such as water, coffee, or tea are able to 
be overheated beyond the boiling point without 
appearing to be boiling due to surface tension of 
the liquid. Visible bubbling or boiling when the 
container is removed from the microwave oven is 
not always present. THIS COULD RESULT IN VERY 

HOT LIQUIDS SUDDENLY BOILING OVER WHEN 
A SPOON OR OTHER UTENSIL IS INSERTED INTO 
THE LIQUID. To reduce the risk of injury to per-
son: 

a.	 Do not overheat the liquid.
b.	 Stir the liquid both before and halfway 

through heating it.
c.	 Do not use straight-sided containers with 

narrow necks.
d.	 After heating, allow the container to stand in 

the microwave oven for a short time before 
removing the container.	

e.	 Use extreme care when inserting a spoon or 
other utensil into the container.

11.	 Do not heat oil or fat for deep-frying. It is difficult 
to control the temperature of oil in microwave 
oven.

12.	 Do not cover or block any openings on the appli-
ance.

13.	 Do not store or use this appliance outdoors.
14.	 Do not use this product near water, for example, 

near a kitchen sink, in a wet basement, near a 
swimming pool, or similar locations.

15.	 Do not operate this appliance if it has a damaged 
cord or a plug, if it is not working properly or if it 
has been damaged or dropped.

16.	 Do not immerse cord or plug in water. Keep cord 
away from heated surface. Do not let cord hang 
over edge of table or counter.

17.	 This appliance should be serviced only by qual-
ified service personnel, contact nearest autho-
rized service facility for examination, repair, or 
adjustment.

18.	 When cleaning the sealing surfaces where the 
door and oven meet, use only mild, nonabrasive 
soaps or detergents applied with a soft cloth or 
sponge. This prevents damage to the door seals. 

19.	 Oversized food or oversized metal utensils 
should not be inserted in a microwave/toaster 
oven as they may create a fire or risk of electric 
shock.

20.	 Do not clean with metal scouring pads. Pieces 
can burn off the pad and touch electrical parts 
involving a risk of electric shock.

21.	 Do not use paper products when appliance is 
operated in the toaster mode.
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22.	 Do not store any materials, other than manufac-
turer’s recommended accessories, in this oven 
when not in use.

23.	 Do not cover racks or any other part of the oven 
with metal foil. This will cause overheating of the 
oven.

24.	 This equipment has been tested and found to 
comply with Part 18 of the FCC Rules. Operation 
is subject to the following two conditions: (1) 
This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause 
undesired operation.

⚠ CAUTION: Changes or modifications not expressly 
approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the product.

25.	 This equipment generates, uses and can radiate 
radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may 

cause harmful interference to radio communica-
tions. However, there is no guarantee that inter-
ference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interfer-
ence to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following 
measures: 

	» Reorient or relocate the receiving antenna. 
	» Increase the separation between the equip-

ment and receiver. 
	» Connect the equipment into an outlet on a 

circuit different from that to which the receiv-
er is connected.

	» Consult the dealer or an experienced radio/
TV technician for help.

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO 
EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

1.	 Do not attempt to operate this oven with the 
door open since open-door operation can result 
in harmful exposure to microwave energy. It is 
important not to defeat or tamper with the safety 
interlocks.

2.	 Do not place any object between the oven front 
face and the door or allow soil or cleaner residue 
to accumulate on sealing surfaces.

3.	 Do not operate the oven if it is damaged. It is very 

important that the oven door close properly and 
that there is no damage to the

a.	 Door (including any bent),
b.	 Hinges and latches (broken or loosened),
c.	 Door seals and sealing surfaces.

4.	 The oven should not be adjusted or repaired by 
anyone except qualified service personnel.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces risk of elec-
tric shock by providing an escape wire for the electric 
current. This appliance is equipped with a cord having 
a grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and 
grounded.

⚠ WARNING!-- Improper use of the grounding plug 
can result in a risk of electric shock.

Consult a qualified electrician or serviceman if the 
grounding instructions are not completely understood, 
or if doubt exists as to whether the appliance is proper-
ly grounded, and if it is necessary to use an extension 
cord, use only a 3-wire extension cord that has a 
3-blade grounding plug and a 3-slot receptacle that will 
accept the plug on the appliance. The marked rating of 
the extension cord shall be equal to or greater than the 
electrical rating of the appliance.

Electrical Requirements

The electrical requirements are a 120 volt 60 Hz, AC 
only, 20 amp. It is recommended that a separate 

circuit serving only the oven be provided. The oven 
is equipped with a 3-prong grounding plug. It must 
be plugged into a wall outlet properly installed and 
grounded. 

Power Cord

1.	 A short power supply cord is provided to reduce 
the risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord.

2.	 Longer cord sets or extension cords are available 
and may be used if care is exercised in their use.

3.	 If long cord or extension cord is used:

a.	 The marked electrical rating of the cord set 
or extension cord should be at least as great 
as the electrical rating of the appliance.

b.	 The extension cord must be a ground-
ing-type 3-wire cord, and The longer cord 
should be arranged so that it will not drape 
over the counter top or table top where it 
can be pulled on by children or tripped over 
unintentionally.

INSTALLATION GUIDE
1.	 Make sure that all the packing materials are re-

moved from the inside of the door.
2.	 This microwave oven must be placed on a flat. 
3.	 For correct operation, the oven must have suffi-

cient airflow. Allow minimum 20cm of free space 
necessary above the top surface of the oven and 
5cm at both sides. The microwave oven rear 
plate must be placed close to the wall. Do not 
cover or block any openings on the appliance. Do 
not remove feet.

4.	 The appliance shall be only used on a countertop 
over 3 feet(916mm) above the floor.

5.	 Do not operate the oven without glass tray, roller 
support, and shaft in their proper positions. 

6.	 Make sure that the power cord is undamaged 
and does not run under the oven or over any hot 
or sharp surface.

7.	 The socket must be readily accessible so the 
microwave oven can be easily unplugged in an 
emergency.

COOKING UTENSILS GUIDE
This section lists which utensils can be used in this 
microwave, which have limited use for short periods, 
and which should not be used in this microwave.

RECOMMENDED

Microwave browning dish — Use to brown the exte-
rior of small items such as steaks, chops, or pancakes. 
Follow the directions provided with your browning 
dish.

Microwaveable plastic wrap — Use to retain steam. 
Leave a small opening for some steam to escape and 
avoid placing it directly on the food.

Paper towels and napkins — Use for short-term heat-
ing and covering; these absorb excess moisture and 
prevent spattering. Do not use recycled paper towels, 
which may contain metal and could ignite.

Glass and glass-ceramic bowls and dishes — Use for 
heating or cooking.
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Paper plates and cups — Use for short-term heating 
at low temperatures. Do not use recycled paper, which 
may contain metal and could ignite.

Wax paper — Use as a cover to prevent spattering.

Thermometers — Use only those labeled “Microwave 
Safe” and follow all directions. Check the food in sever-
al places. Conventional thermometers may be used on 
microwave food once the food has been removed from 
the oven.

LIMITED USE

Aluminum foil — Use narrow strips of foil to prevent 
overcooking of exposed areas. Using too much foil 
can damage your oven, so be careful. You should keep 
distance of 1 inch (2.54cm) between aluminum foil and 
cavity.

Ceramic, porcelain, and stoneware— Use these if 
they are labeled “Microwave Safe”. If they are not la-
beled, test them to make sure they can be used safely. 

Plastic — Use only if labeled “Microwave Safe”. Other 
plastics can melt.

NOT RECOMMENDED

Glass jars and bottles — Regular glass is too thin to be 
used in a microwave. It can shatter and cause damage 
and injury.

Paper bags — These are a fire hazard, except for 
popcorn bags that are designed for microwave use.

Styrofoam plates and cups — These can melt and 
leave an unhealthy residue on food.

Plastic storage and food containers — Containers 
such as margarine tubs can melt in the microwave.

Metal utensils — These can damage your oven. Re-
move all metal before cooking.

ℹ Note:

Should you wish to check if a dish is safe for microwav-
ing, place the empty dish in the oven and microwave 
on HIGH for 30 seconds. A dish which becomes very 
hot should not be used.
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PRODUCT DIAGRAM
 1.	 Door Safety Lock System

2.	 Oven Window
3.	 Shaft
4.	 Roller Ring 
5.	 Control Panel
6.	 Wave Guide (Please do not remove the mica 

plate covering the wave guide)
7.	 Glass Tray

CONTROL PANEL

•	 MENU ACTION SCREEN 
Time, power and indicators are displayed.

•	 AUTO COOK MENUS 
Instant settings to cook popular foods 

•	 CLOCK  
Press to set clock time.

•	 TIME COOK 
Press to set microwave cooking program.

•	 KITCHEN TIMER 
Press to set timer function.

•	 TIME DEFROST  
Press to defrost food based on time.

•	 WEIGHT DEFROST  
Press to defrost food based on weight.

•	 POWER LEVEL  
Press to select microwave cooking power level.

•	 NUMBER BUTTONS (0-9)  
Press to set time or food weight. But use the 
number buttons from 1 to 6 to set express 
cooking program. Use number button “0”  to set 
electromagnetic lock.

•	 STOP/CANCEL  
Press once to temporarily stop cooking, or twice 
to cancel cooking altogether. It is also used to set 
child lock.

•	 START/+30 SEC  
Press to start cooking programs. Simply press it 
a number of times to set cooking time and cook 
immediately at full power level.



8

EN
GLISH

ESPAÑ
O
L

FRAN
ÇAIS

EN
GLISH

OPERATION INSTRUCTIONS
	» When the oven is plugged in, a beep will sound, after the display screen is fully displayed for 2 seconds, it will 

display “12:00” and “CLOCK”.
	» During setting, the system will return to standby mode if there is not any operation within 30 seconds. 
	» During cooking, press STOP/CANCEL button to pause the program, then press START/+30 SEC. button to 

resume. Pressing the STOP/CANCEL button twice will cancel the program.
	» After cooking ends, the display will show End, the beep will sound every two minutes until user presses the 

STOP/CANCEL button or reopens the door.

DEACTIVATING AND REACTIVATING ELECTROMAGNETIC SAFETY LOCK

To reactivate the child safety lock function after deactivating: When in standby mode and the electromag-
netic lock is deactivating, press and hold UNLOCK button for 2 seconds, the display will show “ULoc”. Press the 
number buttons “7” and “9” in sequence, the display will show “Loc”. After 1 second, the system will return to the 
standby mode, and then turn on the electromagnetic lock function.

To deactivate the child safety lock function: When in standby mode and the electromagnetic lock is activating, 
press and hold UNLOCK button for 2 seconds, the display will show “Loc”. Press number buttons “7” and “9” 
in sequence, the display will show “ULoc”. After 1 second, the system will return to the standby mode, and the 
electromagnetic function will be disabled at this time.

ℹ NOTE:

•	 If setting the electromagnetic lock is not completed within 10 seconds, the setting is unsuccessful and the 
system returns standby mode.

•	 The initial state is in the enabling state, and the electromagnetic lock setting status will not be changed 
when power on again after power outage.

•	 When the electromagnetic lock function is deactivating, the door can be opened and closed normally.

HOW DOES THE SAFETY LOCK FUNCTIONS

In standby mode:

The oven door can be opened and closed normally. 

During cooking:

•	 Locking during cooking cannot directly open the door.
•	 Press UNLOCK button once to unlock the electromagnetic lock and pause cooking work. If the door does 

not opened within 10 seconds, the electromagnetic lock will automatically lock. If the door is not opened 
for 30 minutes, the electromagnetic lock will unlock automatically.

•	 Press STOP/CANCEL button once to pause cooking and unlock the electromagnetic lock. If the door is not 
opened for 10 seconds, the electromagnetic lock will lock automatically. If the door is not opened for 30 
minutes, the electromagnetic lock will unlock automatically.

•	 Press UNLOCK button once, then open the door, the electromagnetic lock does not need to be locked 
again until the next cooking.

Cooking ends state:

•	 After the cooking ends, the buzzer will emit four beeps of “DE -” and the display will show “End”. At the 
same time, the display will switch to “Loc” every 5 seconds. 

•	 Press UNLOCK button once to unlock the electromagnetic lock. If the door does not opened within 10 sec-
onds, the electromagnetic lock will automatically lock. If the door does not opened within 30 minutes, the 
electromagnetic lock will unlock automatically.

•	 Press UNLOCK button once and open the door, and the electromagnetic lock does not need to be locked 
again until the next cooking.
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•	 Press STOP/CANCEL button once to unlock the electromagnetic lock, and the display shows clock time. If 
the door is not opened for 10 seconds, the display will show “Loc”, which can be set normally. During set-
ting, if the setting is not completed for 30 seconds, the display will show “Loc”. Open the door once or after 
30 minutes, the display will show clock time and the system will return to standby mode.

ℹ NOTE:

•	 In the electromagnetic lock function deactivating mode, pressing UNLOCK button in the above state will 
result in an invalid sound.

•	 In the electromagnetic lock activating mode, when the door is closed and press UNLOCK button once, the 
electromagnetic lock action once.

SETTING THE CLOCK

This is a 24- or 12- hour clock. You can choose to set the clock time in 24- or 12- hour by pressing CLOCK button in 
standby mode. 

1.	 In standby mode, press and hold CLOCK button for 3 seconds to choose 24- hour clock, then press it re-
peatedly to choose 12- or 24- hour clock.

2.	 Use number buttons to set the correct time.
3.	 Press CLOCK or START/+30 SEC. button once to confirm.

ℹ NOTE: During cooking, you can check the current clock time by pressing CLOCK button.

TIMER FUNCTION

1.	 In standby mode or during cooking, press KITCHEN TIMER button once.
2.	 Use number buttons to set desired time. The longest time is 99 minutes and 99 seconds.
3.	 Press START/+30 SEC. button to confirm.

ℹ NOTE: When the countdown ends, the buzzer will beep to remind you. You can check the countdown time by 
pressing KITCHEN TIMER button, if STOP/CANCEL button is pressed when the display shows the time, the func-
tion can be cancelled. 

MICROWAVE COOKING 

1.	 In standby mode, pressTIME COOK button once.
2.	 Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 seconds.
3.	 Press POWER LEVEL button repeatedly to select power level.
4.	 Press START/+30 SEC. button to confirm.

Press POWER LEVEL button to select power level: 

PRESS POWERLEVEL 
BUTTON

POWER (DISPLAY) PRESS POWER LEVEL 
BUTTON

POWER (DISPLAY)

Once 100% (P100) 7 times 40% (P-40)

Twice 90% (P-90) 8 times 30% (P-30)

3 times 80% (P-80) 9 times 20% (P-20)

4 times 70% (P-70) 10 times 10% (P-10)

5 times 60% (P-60) 11 times 0% (P-00)

6 times 50% (P-50)

ℹ NOTE: During cooking, you can check the power by pressing POWER LEVEL button.
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EXPRESS COOKING

The microwave’s Express Cook feature lets you start cooking instantly at full power by pressing a number key 
(1–6). Each number corresponds to that amount of minutes. This skips the need to press “Start” or type in cook-
ing times manually.

+30 SEC. FUNCTION

In standby mode, press START/+30 SEC button repeatedly to set cooking time (each press to increase 30 seconds, 
and up to 99 minutes and 99 seconds). The oven will start working automatically.

ℹ NOTE: During microwave cooking and express cooking, you can add cooking time by pressing START/+30 SEC 
button.

TIME DEFROST

1.	 In standby mode, press TIME DEFROST button once.
2.	 Use number buttons to set defrosting time. The longest time is 99 minutes and 99 seconds.
3.	 Press START/+30 SEC. button to start.

ℹ NOTE: During defrosting, the system will pause to remind user to turn food over, and then press START/+30 
SEC. button to resume the defrosting.

WEIGHT DEFROST

The defrosting time and power level are automatically set once the food category and weight are programmed.

1.	 In standby mode, press WEIGHT DEFROST button twice.
2.	 Use number buttons to set food weight. The food weight ranges from 4 oz to 64 oz.
3.	 Press START/+30 SEC button to confirm.

ℹ NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind user to turn food over, and then press 
START/+30 SEC button to resume. 

MULTI-STAGE COOKING

Your oven can be programmed up to 3 automatic cooking sequences. It can be composed of time defrost with 
one or two microwave cooking programs, or composed of two microwave cooking program. Time defrost can 
only be set in the first stage. 

Time defrost with one or two-stage microwave cooking programs:

1.	 Open the door and place the food into the oven, close it.
2.	 Press TIME DEFROST button once.
3.	 Use number buttons to set defrosting time.
4.	 Input the first microwave cooking program. Do not press START/+30 SEC button.
5.	 Input the second microwave cooking program.
6.	 Press START/+30 SEC button to start.

ℹ NOTE: Step 5 is not necessary if you just need one microwave cooking program. 

Two-stage microwave cooking programs:

Some recipes require different stages of cooking at different temperatures.

1.	 Input the first microwave cooking program. Do not press START/+30 SEC button.
2.	 Input the second microwave cooking program.
3.	 Press START/+30 SEC button to start.
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AUTO COOK 

For the following food or cooking mode, it is not necessary to program the cooking power and time. It is suffi-
cient to indicate the type of food that you wish to cook as well as the weight or servings of the food.  

1.	 In standby mode, press corresponding menu button repeatedly to select food weight.
2.	 Press START/+30 SEC. button to start.

Auto cook menus:

FOOD NOTE

Popcorn (3.5 oz)

The result of auto cook depends on factors such as the shape and 
size of food, your personal preference as to the doneness of certain 
foods and even how well you happen to place food in the oven. If 
you find the result at any rate not quite satisfactory, please adjust the 
cooking time a little bit accordingly.

Potato (8 oz/serving, 1-2 servings)

Pizza (6 oz, 11 oz, 16 oz)

Beverage (200 ml/cup, 1-3 cups)

Frozen Dinner (9 oz, 18 oz)

Reheat (7 oz - 28 oz)

CHILD LOCK

The safety lock prevents unsupervised operation by children. 

To set: In standby mode, press and hold STOP/CLEAR button for 3 seconds, a beep will sound and the display 
screen will show “————” for 5 seconds, the oven will auto set child lock mode. In the lock state, all buttons are 
disabled. 

To cancel: Press and hold STOP/CLEAR button for 3 seconds, a beep will sound.

BUTTON ADHESION PROTECTION

In any state, if any button on the control panel is adhesion for 60 seconds, the program stops working immedi-
ately, the display shows “FAIL” and the system will sound beep. If the button is adhesion all the time, beep will 
sound every one minute. Any button is invalid at this time. After troubleshooting, press the STOP/CANCEL button 
to return standby mode.
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CLEANING AND CARE
1.	 Turn off the oven and unplug the power cord from the wall when cleaning.
2.	 Keep the inside of the oven clean. When food splatters or spilled liquids adhere to oven walls, wipe with a 

damp cloth. Mild detergents may be used if the oven gets very dirty. Avoid using spray or other harsh clean-
ers. They may stain, streak or dull the door surface.

3.	 The outside of the oven should be cleaned with a damp cloth. To prevent damage to the operating parts 
inside the oven, water should not be allowed to seep into the ventilation openings.

4.	 Wipe the door and window on both sides, the door seals and adjacent parts frequently with a damp cloth 
to remove any spills or spatters. Do not use abrasive cleaner.

5.	 Do not allow the control panel to become wet. Clean with a soft, damp cloth. When cleaning the control 
panel, leave oven door open to prevent oven from accidentally turning on.

6.	 If steam accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe with a soft cloth. This may occur 
when the microwave oven is operated under high humidity condition. And it is normal.

7.	 It is occasionally necessary to remove the glass tray for cleaning. Wash the tray in warm sudsy water or in a 
dishwasher.

8.	 The roller ring and oven floor should be cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply wipe the bottom 
surface of the oven with mild detergent. The roller ring may be washed in mild, soapy water or in a dish-
washer. When removing the roller ring, be sure to replace it in the proper position.

9.	 Remove odors from your oven by combining a cup of water with the juice and skin of one lemon in a micro-
waveable bowl. Microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly and dry with a soft cloth.

10.	 If the light bulb burns out, please contact customer service to have it replaced.
11.	 The oven should be cleaned regularly and any food deposits should be removed. Failure to maintain the 

oven in a clean condition could lead to deterioration of surface that could adversely affect the life of the 
unit and could possibly result in a hazardous situation.

12.	 Please do not dispose of this appliance into the domestic rubbish bin; it should be disposed to the particu-
lar disposal center provided by the municipalities.

13.	 When the microwave oven with grill function is first used, it may produce slight smoke and smell. This is a 
normal phenomenon, because the oven is made of a steel plate coated with lubricating oil, and the new 
oven will produce fumes and odor generated by burning the lubricating oil. This phenomenon will disap-
pear after a period of using.

SPECIFICATIONS

Power Consumption
120V/60Hz,

900W (microwave)

Output 1000W

Operation Frequency 2450MHz

Outside Dimensions(H x W x D) 10 7/8 × 19 × 13 1/2 in.

Oven Capacity 0.9 cu.ft.

Net Weight Approx. 24.3lbs
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© 2026 Impecca, a division of LT Inc., Wilkes Barre, PA. 

CUSTOMER SUPPORT
Visit our website to contact us, find answers to Frequently Asked Questions, and for other resources which may 
include an updated version of this user’s guide.

 www.impecca.com

If you wish to contact us by phone, please be sure to have your model number and serial number ready and call 
us between 9:00am and 6:00pm ET, at +1 888-943-2111.

Keep tabs on Impecca’s newest innovations & enter contests via our social network feeds:

 www.facebook.com/Impecca/
 www.instagram.com/impecca/

X-TWITTER@impeccausa
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Impecca™ warrants this product against defects in material 
and workmanship to the original purchaser as specified be-
low.  

PARTS AND LABOR– if the product is determined to 
have a manufacturing defect, within a period of one 
year from the date of the original purchase, Impec-
ca™, at its own discretion, will repair or replace the 
product parts at no charge to you in the U.S.A. 

To obtain warranty service by an authorized Impecca™ ser-
vice center, please email us at: service@impecca.com to ob-
tain a Repair and Maintenance Authorization (RMA) number 
and received instructions on how the repair and/or replace-
ment procedure will take place.  

Any glass materials included with the appliance will 
be covered for a period of 60 days from purchase. 

Impecca™ specifically excludes from this warranty any 
non-electric/mechanical attachments, accessories and 
disposable parts including but not limited to outside case, 
connecting cables, batteries and AC adapters. Impecca™ re-
serves the right to repair or replace defective products with 
the same, equivalent or newer models. 

We reserve the right to either repair or replace product at our 
discretion. Replacement may be either new or refurbished 
and while every endeavor will be made to ensure it is the 
same model, if not possible it will be equal or higher spec-
ification.

Normal “Wear and Tear” is not covered by this warranty. Fur-
ther, Impecca™ hereby reserves the right to determine “Wear 
and Tear” on any and all products. Tampering or opening the 
product casting or shell will void this warranty in its entirety. 

Exclusions: This warranty does not cover the following:

1. Any product that has a defaced or covered serial num-
ber.

2. Products that have been transferred to a second owner.
3. Rust on the interior or exterior of the unit.
4. Products listed as “As-Is” or “Refurbished.” 
5. Food loss due to any product failure.
6. Window air conditioners installed in a wall.
7. The product if used in a commercial setting.
8. Service calls that do not involve product malfunction. 
9. Service calls for a product ruined by not following the 

provided instructions.
10. Service calls to correct improper installation.
11. Costs associated with making the product accessible 

for servicing (including but not limited to removal of 

trim/molding/cabinetry, etc.) 
12. Service calls to replace any consumables such as light 

bulbs, filters, etc. 
13. Surcharges that may apply to service calls on weekends, 

nights, holidays. Damages to the finish of appliance or 
household furnishings due to installation of appliance.

14. Damages caused by any of the following: Acts of God; 
fires; misuse; accidents; incorrect power supply; service 
performed by unauthorized persons; use of non-genu-
ine Impecca parts, etc.

ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRAN-
TIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICU-
LAR PURPOSE ARE LIMITED IN DURATION TO 1 YEAR FROM 
THE DATE OF THE ORIGINAL RETAIL PURCHASE OF THIS 
PRODUCT. 

THESE WARRANTIES AND REMEDIES ARE THE SOLE AND 
EXCLUSIVE WARRANTIES AND REMEDIES IN CONNECTION 
WITH THE SALE AND USE OF THE PRODUCT. NO OTHER 
WARRANTIES, ORAL OR WRITTEN, EXPRESSED OR IMPLIED, 
ARE GIVEN.

IMPECCA™ IS NOT RESPONSIBLE OR LIABLE FOR ANY DAM-
AGE, WHETHER SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, 
DIRECT OR OTHERWISE, OR WHETHER KNOWN OR SHOULD 
HAVE BEEN KNOWN TO IMPECCA™, INCLUDING LOST PROF-
ITS, GOODWILL, AND PROPERTY AND PERSONAL INJURY RE-
SULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY, THE INABILITY 
TO USE THE PRODUCT OR UNDER ANY LEGAL THEORY IN 
CONTRACT OR TORT. IMPECCA LIABILITY IS LIMITED TO THE 
ACTUAL PURCHASE PRICE PAID TO THE RETAIL SELLER OF 
THE DEFECTIVE PRODUCT. 

No Impecca™ dealer, agent or employee is authorized to 
make any modification, extension, change or amendment to 
this warranty without the written consent and authorization 
from Impecca™.

Some states do not allow the exclusion or limitation of im-
plied warranties or liability for incidental or consequential 
damages, or do not allow a limitation on how long an im-
plied warranty lasts, so the above limitations or exclusions 
may not apply to you. This warranty gives you specific legal 
rights, and you have other rights, which vary from state to 
state. 

Note: Our Warranty center services only to Continental U.S.A.

ONE-YEAR LIMITED APPLIANCE WARRANTY (US)

LIMITED WARRANTY 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
⚠ ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de quemadu-
ras, descargas eléctricas, incendios, lesiones persona-
les o exposición excesiva a la energía de microondas:

1.	 Lea todas las instrucciones antes de usar el apa-
rato.

2.	 Lea y siga las “PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA 
POSIBLE EXPOSICIÓN A UNA ENERGÍA DE MI-
CROONDAS EXCESIVA” específicas en la página 1.

3.	 Este aparato debe estar conectado a tierra. Co-
néctelo únicamente a un tomacorriente con una 
conexión a tierra adecuada. Consulte “INSTRUC-
CIONES DE CONEXIÓN A TIERRA” en la página 4.

4.	 No utilice el horno cuando esté vacío.
5.	 Instale o ubique este aparato únicamente de 

acuerdo con las instrucciones de instalación 
proporcionadas.

6.	 Algunos productos, como huevos enteros y reci-
pientes sellados (por ejemplo, frascos de vidrio 
cerrados), pueden explotar y no deben calentar-
se en este horno.

7.	 Use este aparato únicamente para el uso pre-
visto, tal como se describe en este manual. No 
utilice productos químicos ni vapores corrosivos 
en este aparato. Este tipo de horno está diseñado 
específicamente para calentar, cocinar o secar 
alimentos. No está diseñado para uso industrial 
o de laboratorio.

8.	 LOS CONTENIDOS CALIENTES PUEDEN CAUSAR 
QUEMADURAS GRAVES. NO PERMITA QUE LOS 
NIÑOS UTILICEN EL MICROONDAS. Tenga cuida-
do al retirar los elementos calientes.

9.	 Para reducir el riesgo de incendio en la cavidad 
del horno:

j.	 No cocine demasiado los alimentos. Preste 
atención al aparato cuando se coloquen papel, 
plástico u otros materiales combustibles den-
tro del horno para facilitar la cocción.

k.	 Retire las ataduras de alambre de las bolsas de 
papel o plástico antes de colocar la bolsa en el 
horno.

l.	 Si los materiales dentro del horno se incen-
dian, mantenga la puerta del horno cerrada, 
apáguelo y desconecte el cable de alimenta-
ción o apague la energía en el panel de fusibles 
o disyuntor.

m.	 No utilice la cavidad para fines de almacena-
miento. No deje productos de papel, utensilios 
de cocina o alimentos en la cavidad cuando no 

esté en uso.

10.	 Los líquidos, como el agua, el café o el té, pue-
den sobrecalentarse más allá del punto de ebulli-
ción sin que parezca que están hirviendo debido 
a la tensión superficial del líquido. No siempre 
se observan burbujas o ebullición visibles cuan-
do se retira el recipiente del horno microondas. 
ESTO PODRÍA PROVOCAR QUE LOS LÍQUIDOS 
MUY CALIENTES HIERVAN DE REPENTE AL IN-
TRODUCIR UNA CUCHARA U OTRO UTENSILIO 
EN EL LÍQUIDO. Para reducir el riesgo de lesiones 
a personas:

a.	 No sobrecaliente el líquido.
b.	 Revuelva el líquido antes y a la mitad del proce-

so de calentamiento.
c.	 No utilice recipientes de lados rectos con cue-

llos estrechos.
d.	 Después de calentar, deje reposar el recipien-

te en el horno microondas durante un breve 
período de tiempo antes de retirarlo.

e.	 Tenga mucho cuidado al introducir una cucha-
ra u otro utensilio en el recipiente.

11.	 No caliente aceite ni grasa para freír. Es difícil 
controlar la temperatura del aceite en el horno 
microondas.

12.	 No cubra ni bloquee ninguna abertura del apara-
to.

13.	 No guarde ni utilice este aparato al aire libre. No 
utilice este producto cerca del agua, por ejemplo, 
cerca de un fregadero de cocina, en un sótano 
húmedo, cerca de una piscina o lugares simila-
res.

14.	 No utilice este aparato si tiene un cable o un 
enchufe dañado, si no funciona correctamente o 
si se ha dañado o se ha caído.

15.	 No sumerja el cable ni el enchufe en agua. Man-
tenga el cable alejado de superficies calientes. 
No deje que el cable cuelgue del borde de una 
mesa o mostrador.

16.	 Este aparato debe ser reparado únicamente por 
personal de servicio calificado. Póngase en con-
tacto con el centro de servicio autorizado más 
cercano para que lo examinen, reparen o ajusten.

17.	 Al limpiar las superficies de la puerta y el horno 
que se juntan al cerrar la puerta, utilice única-
mente jabones suaves no abrasivos o detergen-
tes aplicados con una esponja o un paño suave.
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18.	 No se deben introducir alimentos o utensilios de 
metal de gran tamaño en un horno microondas o 
tostador, ya que pueden provocar un incendio o 
riesgo de descarga eléctrica.

19.	 No limpie con estropajos metálicos. Los trozos 
pueden quemarse y tocar las piezas eléctricas, lo 
que implica un riesgo de descarga eléctrica.

20.	 No utilice productos de papel cuando el aparato 
esté funcionando en modo tostador.

21.	 No guarde ningún material, excepto los acce-
sorios recomendados por el fabricante, en este 
horno cuando no esté en uso.

22.	 No cubra las rejillas ni ninguna otra parte del 
horno con papel de aluminio. Esto provocará un 
sobrecalentamiento del horno.

23.	 Este equipo ha sido probado y se ha determina-
do que cumple con la Parte 18 de las Normas de 
la FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos 
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no 
puede causar interferencias perjudiciales y (2) 
este dispositivo debe aceptar cualquier interfe-
rencia recibida, incluidas las interferencias que 
puedan provocar un funcionamiento no desea-
do.

⚠ PRECAUCIÓN: Los cambios o modificaciones no 

aprobados expresamente por la parte responsable del 
cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario 
para operar el producto.

24.	 Este equipo genera, utiliza y puede irradiar 
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y 
utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede 
causar interferencias perjudiciales a las comuni-
caciones por radio. Sin embargo, no hay garantía 
de que no se produzcan interferencias en una 
instalación en particular. Si este equipo causa 
interferencias perjudiciales a la recepción de 
radio o televisión, lo que se puede determinar 
encendiendo y apagando el equipo, se recomien-
da al usuario que intente corregir la interferencia 
mediante una o más de las siguientes medidas:

	» Reoriente o reubique la antena receptora.
	» Aumente la separación entre el equipo y el 

receptor.
	» Conecte el equipo a una toma de corriente en 

un circuito diferente al que está conectado el 
receptor.

	» Consulte al distribuidor o a un técnico experi-
mentado en radio/TV para obtener ayuda.

PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICIÓN 
A UNA ENERGÍA DE MICROONDAS EXCESIVA

1.	 No intente operar este horno con la puerta abier-
ta, ya que el funcionamiento con la puerta abier-
ta puede provocar una exposición dañina a la 
energía de microondas. Es importante no anular 
ni alterar los enclavamientos de seguridad.

2.	 No coloque ningún objeto entre la cara frontal 
del horno y la puerta ni permita que se acumulen 
residuos de suciedad o limpiadores en las super-
ficies de sellado.

a.	 No opere el horno si está dañado. Es muy im-
portante que la puerta del horno cierre correc-
tamente y que no haya daños en la

b.	 Puerta (incluidas las partes dobladas),
c.	 Bisagras y pestillos (rotos o flojos),
d.	 Sellos de la puerta y superficies de sellado.

5.	 El horno no debe ser ajustado ni reparado por 
nadie que no sea personal de servicio calificado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES



18

EN
GLISH

ESPAÑ
O
L

FRAN
ÇAIS

ESPAÑ
O

L

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA
Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de 
cortocircuito eléctrico, la conexión a tierra reduce el 
riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable 
de escape para la corriente eléctrica. Este aparato está 
equipado con un cable que tiene un cable de conexión 
a tierra con un enchufe de conexión a tierra. El enchufe 
debe enchufarse a una toma de corriente que esté 
correctamente instalada y conectada a tierra.

⚠ ¡ADVERTENCIA! El uso inadecuado del enchufe de 
conexión a tierra puede provocar un riesgo de descar-
ga eléctrica.

Consulte a un electricista o técnico calificado si no 
comprende completamente las instrucciones de 
conexión a tierra o si tiene dudas sobre si el aparato 
está correctamente conectado a tierra y si es necesario 
utilizar un cable de extensión, utilice solo un cable de 
extensión de 3 cables que tenga un enchufe de cone-
xión a tierra de 3 clavijas y un receptáculo de 3 ranuras 
que acepte el enchufe del aparato. La clasificación 
marcada del cable de extensión debe ser igual o mayor 
que la clasificación eléctrica del aparato.

Requisitos eléctricos

Los requisitos eléctricos son 120 voltios, 60 Hz, CA 
solamente, 20 amperios. Se recomienda que se pro-

porcione un circuito separado que atienda únicamente 
al horno. El horno está equipado con un enchufe de 
tres clavijas con conexión a tierra. Debe enchufarse a 
un tomacorriente de pared correctamente instalado y 
conectado a tierra.

Cable de alimentación

1.	 Se proporciona un cable de alimentación corto 
para reducir los riesgos de enredarse o tropezar 
con un cable más largo.

2.	 Hay disponibles juegos de cables más largos o 
cables de extensión que se pueden utilizar si se 
tiene cuidado al usarlos.

3.	 Si se utiliza un cable largo o un cable de exten-
sión:

a.	 La clasificación eléctrica marcada del juego 
de cables o del cable de extensión debe ser al 
menos tan grande como la clasificación eléctri-
ca del aparato.

b.	 El cable de extensión debe ser un cable de tres 
hilos con conexión a tierra y el cable más largo 
debe colocarse de manera que no cuelgue so-
bre la encimera o la mesada, donde los niños 
puedan tirar de él o tropezar con él sin querer.

GUÍA DE INSTALACIÓN
1.	 Asegúrese de retirar todos los materiales de em-

balaje del interior de la puerta.
2.	 Este horno microondas debe colocarse sobre 

una superficie plana.
3.	 Para un funcionamiento correcto, el horno debe 

tener suficiente flujo de aire. Deje un mínimo de 
20 cm de espacio libre necesario por encima de 
la superficie superior del horno y 5 cm a ambos 
lados. La placa trasera del horno microondas 
debe colocarse cerca de la pared. No cubra ni 
bloquee ninguna abertura del aparato. No quite 
las patas.

4.	 El aparato solo se debe utilizar sobre una enci-
mera a más de 3 pies (916 mm) del suelo.

5.	 No utilice el horno sin la bandeja de vidrio, el 
soporte de rodillos y el eje en sus posiciones 
adecuadas.

6.	 Asegúrese de que el cable de alimentación no 
esté dañado y no pase por debajo del horno ni 
sobre ninguna superficie caliente o afilada.

7.	 El enchufe debe ser de fácil acceso para que el 
horno microondas se pueda desenchufar fácil-
mente en caso de emergencia.

GUÍA DE UTENSILIOS DE COCINA
En esta sección se enumeran los utensilios que se 
pueden utilizar en este microondas, los que tienen un 
uso limitado durante períodos cortos y los que no se 
deben utilizar en este microondas.

RECOMENDADO

Recipiente para dorar para microondas: úselo para 
dorar el exterior de alimentos pequeños, como filetes, 
chuletas o panqueques. Siga las instrucciones que 
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vienen con el recipiente para dorar.

Envoltorio de plástico apto para microondas: úselo 
para retener el vapor. Deje una pequeña abertura para 
que escape un poco de vapor y evite colocarlo directa-
mente sobre los alimentos.

Toallas de papel y servilletas: úselos para calentar y 
cubrir a corto plazo; absorben el exceso de humedad y 
evitan las salpicaduras. No use toallas de papel recicla-
das, que pueden contener metal y podrían incendiarse.

Cuencos y platos de vidrio y vitrocerámica: úselos 
para calentar o cocinar.

Platos y vasos de papel: úselos para calentar a corto 
plazo a bajas temperaturas. No use papel reciclado, 
que puede contener metal y podría incendiarse.

Papel encerado: úselo como cubierta para evitar 
salpicaduras.

Termómetros: use solo aquellos que tengan la 
etiqueta “Apto para microondas” y siga todas las 
instrucciones. Revise los alimentos en varios lugares. 
Los termómetros convencionales se pueden usar en 
alimentos para microondas una vez que se hayan 
sacado del horno.

USO LIMITADO

Papel de aluminio: use tiras estrechas de papel de 
aluminio para evitar que las áreas expuestas se coci-
nen demasiado. Usar demasiado papel de aluminio 
puede dañar su horno, así que tenga cuidado. Debe 

mantener una distancia de 1 pulgada (2,54 cm) entre el 
papel de aluminio y la cavidad.

Cerámica, porcelana y cerámica: úselas si tienen 
la etiqueta “Apto para microondas”. Si no tienen la 
etiqueta, pruébelas para asegurarse de que se puedan 
usar de manera segura.

Plástico: use solo si tiene la etiqueta “Apto para mi-
croondas”. Otros plásticos pueden derretirse.

NO RECOMENDADO

Frascos y botellas de vidrio: el vidrio común es dema-
siado delgado para usarse en un microondas. Puede 
romperse y causar daños y lesiones.

Bolsas de papel: son un peligro de incendio, excepto 
las bolsas de palomitas de maíz que están diseñadas 
para usarse en microondas.

Platos y vasos de poliestireno: pueden derretirse y 
dejar un residuo nocivo para la salud en los alimentos.

Contenedores de plástico para almacenar y ali-
mentos: los recipientes como los tarros de margarina 
pueden derretirse en el microondas.

Utensilios de metal: pueden dañar su horno. Retire 
todo el metal antes de cocinar.

ℹ Nota:

Si desea comprobar si un plato es apto para microon-
das, coloque el plato vacío en el horno y caliéntelo en 
potencia ALTA durante 30 segundos. No debe utilizar 
un plato que se caliente demasiado.
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DIAGRAMA DEL PRODUCTO
 1.	 Sistema de bloqueo de seguridad de la puerta

2.	 Ventana del horno
3.	 Anillo de rodillos
4.	 Eje
5.	 Botón de apertura de la puerta
6.	 Panel de control
7.	 Guía de ondas (No retire la placa de mica que 

cubre la guía de ondas)
8.	 Bandeja de cristal

PANEL DE CONTROL
•	 PANTALLA DE MENÚS  

Se muestran la hora, la potencia y los indicado-
res.

•	 MENÚS DE COCCIÓN AUTOMÁTICA  
Ajustes instantáneos para cocinar alimentos 
habituales.

•	 RELOJ  
Pulse para ajustar la hora.

•	 TIEMPO DE COCCIÓN 
 Pulse para configurar el programa de cocción 
del microondas.

•	 TEMPORIZADOR DE COCINA  
Pulse para activar la función de temporizador.

•	 DESCONGELACIÓN POR TIEMPO  
Pulse para descongelar alimentos en función del 
tiempo.

•	 DESCONGELACIÓN POR PESO 
 Pulse para descongelar alimentos en función 
del peso.

•	 NIVEL DE POTENCIA  
Pulse para seleccionar el nivel de potencia de 
cocción del microondas.

•	 TECLAS NUMÉRICAS (0-9)  
Pulse para ajustar el tiempo o el peso de los 
alimentos. Utilice las teclas numéricas del 1 al 6 
para ajustar el programa de cocción rápida. Utili-
ce el botón numérico «0» para activar el bloqueo 
electromagnético.

•	 STOP/CLEAR  
Púlselo una vez para detener temporalmente la 
cocción, o dos veces para cancelarla por com-
pleto.También se utiliza para activar el bloqueo 

infantil.
•	 START/+30 SEC.  

Púlselo para iniciar los programas de cocción. 
Basta con pulsarlo varias veces para ajustar el 
tiempo de cocción y cocinar inmediatamente a 
la máxima potencia. 
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
	» Cuando el horno esté enchufado, sonará un pitido y, después de que la pantalla se muestre por com-

pleto durante 2 segundos, mostrará “12:00” y “CLOCK”.
	» Durante la configuración, el sistema volverá al modo de espera si no se realiza ninguna operación en 30 

segundos.
	» Durante la cocción, presione el botón STOP/CANCEL para pausar el programa y luego presione el botón 

START/+30 SEC. para reanudarlo. Pero si presiona el botón STOP/CANCEL dos veces, se cancelará el 
programa.

	» Una vez que finalice la cocción, la pantalla mostrará End y sonará un pitido para recordarle al usuario 
cada dos minutos hasta que presione el botón STOP/CANCEL o abra la puerta.

DESACTIVACIÓN Y REACTIVACIÓN DEL BLOQUEO DE SEGURIDAD ELECTROMAGNÉTICO

Para reactivar la función de bloqueo de seguridad para niños después de desactivarla: cuando esté en 
modo de espera y el bloqueo electromagnético se esté desactivando, presione y mantenga presionado el botón 
UNLOCK durante 2 segundos; la pantalla mostrará “ULoc”. Presione los botones numéricos “7” y “9” en secuen-
cia, la pantalla mostrará “Loc”. Después de 1 segundo, el sistema regresará al modo de espera y luego activará la 
función de bloqueo electromagnético.

Para desactivar la función de bloqueo de seguridad para niños: Cuando esté en modo de espera y el bloqueo 
electromagnético se esté activando, presione y mantenga presionado el botón UNLOCK durante 2 segundos, 
la pantalla mostrará “Loc”. Presione los botones numéricos “7” y “9” en secuencia, la pantalla mostrará “ULoc”. 
Después de 1 segundo, el sistema regresará al modo de espera y la función electromagnética se desactivará en 
este momento.

ℹ NOTA:

•	 Si la configuración del bloqueo electromagnético no se completa dentro de los 10 segundos, la configura-
ción no será exitosa y el sistema regresará al modo de espera.

•	 El estado inicial está en el estado habilitado y el estado de configuración del bloqueo electromagnético no 
cambiará cuando se encienda nuevamente después de un corte de energía.

•	 Cuando la función de bloqueo electromagnético se desactiva, la puerta se puede abrir y cerrar normal-
mente.

CÓMO FUNCIONA EL BLOQUEO DE SEGURIDAD

En modo de espera:

La puerta del horno se puede abrir y cerrar con normalidad.

Durante la cocción:

•	 El bloqueo durante la cocción no puede abrir directamente la puerta.
•	 Presione el botón UNLOCK una vez para desbloquear el bloqueo electromagnético y pausar el trabajo de 

cocción. Si la puerta no se abre en 10 segundos, el bloqueo electromagnético se bloqueará automática-
mente. Si la puerta no se abre durante 30 minutos, el bloqueo electromagnético se desbloqueará automá-
ticamente.

•	 Presione el botón STOP/CANCEL una vez para pausar la cocción y desbloquear el bloqueo electromagné-
tico. Si la puerta no se abre durante 10 segundos, el bloqueo electromagnético se bloqueará automática-
mente. Si la puerta no se abre durante 30 minutos, el bloqueo electromagnético se desbloqueará automá-
ticamente.

•	 Presione el botón UNLOCK una vez, luego abra la puerta, no es necesario bloquear nuevamente el blo-
queo electromagnético hasta la próxima cocción.
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Estado de finalización de la cocción:

•	 Después de que finalice la cocción, el timbre emitirá cuatro pitidos de “DE -” y la pantalla mostrará “End”. 
Al mismo tiempo, la pantalla cambiará a “Loc” cada 5 segundos.

•	 Presione el botón UNLOCK una vez para desbloquear la cerradura electromagnética. Si la puerta no se 
abre en 10 segundos, la cerradura electromagnética se bloqueará automáticamente. Si la puerta no se 
abre en 30 minutos, la cerradura electromagnética se desbloqueará automáticamente.

•	 Presione el botón UNLOCK una vez y abra la puerta, y la cerradura electromagnética no necesita bloquear-
se nuevamente hasta la próxima cocción.

•	 Presione el botón STOP/CANCEL una vez para desbloquear la cerradura electromagnética, y la pantalla 
mostrará la hora del reloj. Si la puerta no se abre durante 10 segundos, la pantalla mostrará “Loc”, que se 
puede configurar normalmente. Durante la configuración, si la configuración no se completa durante 30 
segundos, la pantalla mostrará “Loc”. Abra la puerta una vez o después de 30 minutos, la pantalla mostrará 
la hora del reloj y el sistema volverá al modo de espera.

ℹ NOTA:

•	 En el modo de desactivación de la función de cerradura electromagnética, presionar el botón UNLOCK en 
el estado anterior resultará en un sonido no válido.

•	 En el modo de activación de la cerradura electromagnética, cuando la puerta está cerrada y presiona el 
botón UNLOCK una vez, la cerradura electromagnética funciona una vez.

AJUSTE DEL RELOJ

Este es un reloj de 24 o 12 horas. Puede elegir configurar el reloj en 24 o 12 horas presionando el botón CLOCK/
TIMER en el modo de espera.

1.	 En el modo de espera, presione y mantenga presionado el botón CLOCK/TIMER durante 3 segundos para 
elegir el reloj de 24 horas, luego presiónelo repetidamente para elegir el reloj de 12 o 24 horas.

2.	 Use los botones numéricos para configurar la hora correcta.
3.	 Presione el botón CLOCK/TIMER o START/+30 SEC. una vez para confirmar.

FUNCIÓN DEL TEMPORIZADOR

1.	 En el modo de espera o durante la cocción, presione el botón CLOCK/TIMER una vez.
2.	 Use los botones numéricos para configurar el tiempo deseado. El tiempo más largo es 99 minutos y 99 

segundos.
3.	 Presione el botón CLOCK/TIMER o START/+30 SEC. para confirmar.

ℹ NOTA: Cuando finalice la cuenta regresiva, el timbre sonará para recordárselo. Puede consultar el tiempo de 
cuenta regresiva presionando el botón CLOCK/TIMER. Si presiona el botón STOP/CANCEL cuando la pantalla 
muestra la hora, la función se puede cancelar.

COCCIÓN RÁPIDA

Directamente desde el modo de espera, al pulsar una vez una tecla numérica (1, 2, 3, 4, 5 o 6), se inicia el tiempo 
de cocción correspondiente del sistema de inicio directo: 1 minuto, 2 minutos, 3 minutos, 4 minutos, 5 minutos y 
6 minutos, respectivamente. El horno microondas comenzará a cocinar a la máxima potencia.

FUNCIÓN +30 SEG.

En modo de espera, pulse el botón START/+30 SEG. repetidamente para ajustar el tiempo de cocción (cada pul-
sación aumenta 30 segundos, hasta un máximo de 99 minutos y 99 segundos). El horno comenzará a funcionar 
automáticamente.

ℹ NOTA: Durante la cocción por microondas y la cocción rápida, puede añadir tiempo de cocción pulsando el 
botón START/+30 SEG.
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COCCIÓN EN MICROONDAS

1.	 En modo de espera, pulse una vez el botón TIME COOK.
2.	 Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo máximo es de 99 minutos y 99 

segundos.
3.	 Pulse repetidamente el botón POWER LEVEL para seleccionar el nivel de potencia.
4.	 Pulse el botón START/+30 SEC. para iniciar.

Pulse el botón POWER LEVEL para seleccionar el nivel de potencia:

PULSE POWER LEVEL ENCENDIDO (PANTALLA) PULSE POWER LEVEL ENCENDIDO (PANTALLA)

Una vez 100% (P100) 7 times 40% (P-40)

Dos veces 90% (P-90) 8 times 30% (P-30)

3 veces 80% (P-80) 9 times 20% (P-20)

4 veces 70% (P-70) 10 times 10% (P-10)

5 veces 60% (P-60) 11 times 0% (P-00)

6 veces 50% (P-50)

ℹ NOTA: Durante la cocción, puede pulsar el botón POWER LEVEL para comprobar la potencia de cocción.

DESCONGELACIÓN TEMPORIZADA

1.	 En modo de espera, pulse una vez el botón TIME DEFROST.
2.	 Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de descongelación. El tiempo máximo es de 99 minu-

tos y 99 segundos.
3.	 Pulse el botón START/+30 SEC. para confirmar.

ℹ NOTA: Durante la descongelación, el sistema se detendrá y emitirá un sonido para recordar al usuario que 
debe dar la vuelta a los alimentos; a continuación, pulse el botón START/+30 SEC. para reanudar.

DESCONGELACIÓN POR PESO

El tiempo de descongelación y el nivel de potencia se ajustan automáticamente una vez programado el peso de 
los alimentos. 

1.	 Pulse el botón DESCONGELACIÓN POR PESO una vez. 
2.	 Utilice los botones numéricos para ajustar el peso de los alimentos. El peso de los alimentos oscila entre 4 

oz y 64 oz.
3.	 Pulse el botón START/+30 SEC. para confirmar.

ℹ NOTA: Durante la descongelación, el sistema se detendrá y emitirá un sonido para recordar al usuario que 
debe dar la vuelta a los alimentos; a continuación, pulse el botón START/+30 SEC. para reanudar. 

COCCIÓN EN VARIAS ETAPAS

Su horno puede programarse con hasta 3 secuencias de cocción automáticas. Puede consistir en una descon-
gelación por tiempo con uno o dos programas de cocción por microondas, o en dos programas de cocción por 
microondas. La descongelación por tiempo solo se puede configurar en la primera etapa.

Descongelación por tiempo con programas de cocción por microondas de una o dos etapas:

1.	 Abra la puerta, coloque los alimentos en el horno y ciérrela.
2.	 Pulse una vez el botón DESCONGELACIÓN POR TIEMPO.
3.	 Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de descongelación.
4.	 Introduzca el primer programa de cocción por microondas. No pulse el botón START/+30 SEG.
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5.	 Introduzca el segundo programa de cocción por microondas.
6.	 Pulse el botón START/+30 SEG. para iniciar.

ℹ NOTA: El paso 5 no es necesario si solo necesita un programa de cocción por microondas. 

Programas de cocción por microondas en dos etapas:

Algunas recetas requieren diferentes etapas de cocción a diferentes temperaturas.

1.	 Seleccione el primer programa de cocción por microondas. No pulse el botón START/+30 SEC.
2.	 Seleccione el segundo programa de cocción por microondas.
3.	 Pulse el botón START/+30 SEC. para iniciar.

COCCIÓN AUTOMÁTICA

Para los siguientes alimentos o modos de cocción, no es necesario programar el tiempo de cocción y la potencia. 
Es suficiente indicar el tipo de alimento que desea cocinar, así como el peso o las porciones de este alimento.

1.	 En el modo de espera, presione el botón de menú correspondiente repetidamente para seleccionar el peso 
del alimento.

2.	 Pulse el botón START/+30 SEC. para iniciar. 

Menús de cocción automática:

COMIDA NOTA

Palomitas  (3.5 oz) El resultado de la cocción automática depende de factores como 
la forma y el tamaño de los alimentos, sus preferencias personales 
en cuanto al punto de cocción de determinados alimentos e 
incluso de lo bien que los coloque en el horno. Si el resultado no le 
parece del todo satisfactorio, ajuste un poco el tiempo de cocción 
en consecuencia.

Patatas (8 oz /ración, 1-2 raciones) 

Pizza (6 oz, 11 oz, 16 oz) 

Bebida (200 ml/taza, 1-3 tazas) 

Verduras congeladas (9 oz, 18 oz) 

Recalentar (7 oz – 28 oz) 

BLOQUEO PARA NIÑOS

Se utiliza para evitar que los niños pequeños operen el horno sin supervisión.

Para configurar: En el modo de espera, mantenga presionado el botón STOP/CANCEL durante 3 segundos, sona-
rá un pitido y la pantalla mostrará “- - - -”, el horno ingresará automáticamente al modo de bloqueo para niños.

Para cancelar: Mantenga presionado el botón STOP/CANCEL durante 3 segundos, sonará un pitido y desaparece-
rá el “- - - -”.

PROTECCIÓN CONTRA ADHERENCIA DE BOTONES

En cualquier estado, si algún botón del panel de control está adherido durante 60 segundos, el programa deja 
de funcionar inmediatamente, la pantalla muestra “FAIL” y el sistema emitirá un pitido. Si el botón está adherido 
todo el tiempo, sonará un pitido cada minuto. Cualquier botón no es válido en este momento. Después de 
solucionar el problema, presione el botón STOP/CANCEL para volver al modo de espera.
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LIMPIEZA Y CUIDADO
1.	 Apague el horno y desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente antes de limpiarlo.
2.	 Mantenga limpio el interior del horno. Si quedan restos de comida o salpicaduras de líquidos adheridos 

a las paredes del horno, límpielos con un paño húmedo. Si el horno está muy sucio, puede utilizar deter-
gentes suaves. Evite el uso de aerosoles u otros productos de limpieza agresivos, ya que pueden manchar, 
dejar marcas o opacar la superficie de la puerta.

3.	 El exterior del horno debe limpiarse con un paño húmedo. Para evitar daños en las piezas de funciona-
miento del interior del horno, no debe permitirse que el agua se filtre por las aberturas de ventilación.

4.	 Limpie con frecuencia la puerta y la ventana por ambos lados, las juntas de la puerta y las piezas adyacen-
tes con un paño húmedo para eliminar cualquier salpicadura o derrame. No utilice limpiadores abrasivos.

5.	 No permita que el panel de control se moje. Límpielo con un paño suave y húmedo. Al limpiar el panel de 
control, deje la puerta del horno abierta para evitar que el horno se encienda accidentalmente.

6.	 Si se acumula vapor en el interior o alrededor del exterior de la puerta del horno, límpielo con un paño 
suave. Esto puede ocurrir cuando el horno microondas funciona en condiciones de alta humedad. Y es 
normal.

7.	 En ocasiones es necesario retirar la bandeja de cristal para limpiarla. Lave la bandeja en agua tibia con 
jabón o en el lavavajillas.

8.	 El anillo giratorio y la base del horno deben limpiarse con regularidad para evitar ruidos excesivos. Basta 
con limpiar la superficie inferior del horno con un detergente suave. El anillo giratorio puede lavarse en 
agua tibia con jabón o en el lavavajillas. Al retirar el anillo giratorio, asegúrese de volver a colocarlo en la 
posición correcta.

9.	 Elimine los olores del horno mezclando una taza de agua con el zumo y la cáscara de un limón en un reci-
piente apto para microondas. Caliéntelo en el microondas durante 5 minutos. Limpie a fondo y seque con 
un paño suave.

10.	 Si se funde la bombilla, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para que se la sustitu-
yan.

11.	 El horno debe limpiarse con regularidad y deben eliminarse los restos de comida. Si no se mantiene el hor-
no en condiciones de limpieza, podría deteriorarse la superficie, lo que afectaría negativamente a la vida 
útil del aparato y podría dar lugar a una situación de peligro.

12.	 No deseche este electrodoméstico en el contenedor de basura doméstica; debe depositarse en el centro 
de recogida específico proporcionado por los ayuntamientos.

CARACTÉRISTIQUES

Consommation électrique
120 V/60 Hz,

900W (micro-ondes)

Fréquence de fonctionnement 2 450 MHz

Dimensions extérieures (H x L x P) 10 7/8 × 19 × 13 9/16 pulgadas

Capacité du four 0,9 pies cúbicos

Poids net  Aprox. 24,3 lb
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© 2026 Impecca, una división de LT Inc., Wilkes Barre, PA.

SOPORTE AL CLIENTE
Para entrar en contacto visite nuestro sitio web, encuentre las respuestas a las Preguntas Frecuentes y para otros 
recursos que pueden incluir una versión actualizada de esta Guía de Usuario. 

 www.impecca.com

Si desea contactarnos por teléfono, asegúrese de tener a la mano el número de modelo y de serie y llámenos 
entre las 9:00am y 6:00pm Tiempo del Este al +1 866-954-4440.

Manténgase al día sobre las novedades y mejoras de Impecca y forme parte de nuestros concursos a través de 
nuestras redes sociales:

 www.facebook.com/Impecca/
 www.instagram.com/impecca/

X-TWITTER@impeccausa
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GARANTÍA LIMITADA

Impecca™ garantiza al comprador original este producto contra 
defectos en su material y mano de obra como se especifica a con-
tinuación.

PARTES Y MANO DE OBRA– Si se determina que el pro-
ducto tiene defectos de fabricación, dentro del periodo 
de un (1) año a partir de la fecha de compra original, 
Impecca™, a su discreción, reparará o reemplazara las 
partes del producto sin ningún costo para usted en los 
Estados Unidos.

Para obtener el servicio de garantía de un distribuidor autorizado 
de Impecca™ envíenos un correo electrónico a: service@impecca.
com para obtener un número de Autorización de Reparación y 
Mantenimiento (RAM) y recibir las instrucciones de cómo se llevará 
a cabo el procedimiento de reparación o reemplazo. 

Cualquier material de vidrio incluido en el electrodomés-
tico estará cubierto por un periodo de sesenta (60) días a 
partir de la fecha de compra.

Impecca™ excluye de esta garantía accesorios no eléctricos o 
mecánicos, accesorios y partes desechables incluyendo, pero no 
limitado, a la carcaza, cables de conexión, baterías, adaptadores 
A/C. Impecca™ se reserva el derecho de reparar o reemplazar un 
producto defectuoso con un modelo igual, equivalente o nuevo 
modelo. 

Nos reservamos el derecho ya sea de reparar o reemplazar el 
producto a nuestra discreción. El reemplazo puede ser nuevo o 
reacondicionado tratando de asegurar de que se trate del mismo 
modelo, si el mismo modelo no está disponible, se reemplazará 
con un modelo de especificaciones iguales o superiores.

El “desgaste” normal no está cubierto por esta ni por ninguna 
otra garantía. Adicionalmente, Impecca™ se reserva el derecho de 
determinar el “desgaste” de cualquiera o todos los productos. El 
violar o abrir el chasis del producto invalidará  esta garantía por 
completo.

Excepciones: Esta garantía no cubre lo siguiente:
1. Cualquier producto que tenga un número de serie defectuo-

sos o cubierto
2. Productos que han sido transferidos a un segundo propieta-

rio
3. Óxido en la parte interna o externa de la unidad
4. Los productos listados como “Tal cual” o “Reformados”
5. Pérdida de alimentos debido a la falla del producto
6. Aires acondicionados que han sido instalados en un muro.
7. El producto si este ha sido utilizado en una ubicación comer-

cial
8. Llamadas de servicio que no involucren el mal funciona-

miento del producto
9. Llamadas de servicio de un producto estropeado por no se-

guir las instrucciones proporcionadas

10. Llamadas de servicio para corregir una instalación incorrecta
11. Costos asociados por hacer el producto accesible al servicio 

(incluido pero no limitado a la remoción de ajustes/moldeo/
gabinete, etc.)

12. Llamadas de servicio para reemplazar consumibles como 
bombillas, filtros, etc.

13. Recargos que pueden aplicar a llamadas de servicio los fines 
de semana, por las noches, o durante las festividades. Daños 
al acabado del electrodoméstico o muebles de la casa debi-
do a la instalación del electrodoméstico.

14. Daños causados por cualquiera de las siguientes causas: 
Actos de Dios, incendios, mal uso. accidentes, suministro de 
energía incorrecto, servicio realizado por personal no autori-
zado, el uso de partes no originales Impecca.

TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS, INCLUYENDO LAS GARANTÍAS 
IMPLÍCITAS DE MERCADOTECNIA E IDONEIDAD PARA UN PROPÓ-
SITO EN PARTICULAR ESTÁN LIMITADAS A UNA DURACIÓN DE (1) 
AÑO EN PARTES Y NOVENTA (90) DÍAS EN MANO DE OBRA DESDE 
LA FECHA ORIGINAL DE COMPRA DEL PRODUCTO.

ESTAS GARANTÍAS Y MEDIDAS SON ÚNICAS Y EXCLUSIVAS EN RE-
LACIÓN CON LA VENTA Y USO DEL PRODUCTO. NO SE OTORGA 
NINGUNA OTRA GARANTÍA, ORAL O ESCRITA, EN FORMA EXPRESA 
O IMPLÍCITA.
 
IMPECCA™  NO SE HACE RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO, YA 
SEA ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE, DIRECTO O DE 
CUALQUIER OTRA NATURALEZA, YA SEA CONOCIDO O POR DAR 
A CONOCER A IMPECCA™, INCLUYENDO LA PÉRDIDA DE GANAN-
CIAS, PLUSVALÍA, DAÑOS PERSONALES O EN LA PROPIEDAD RE-
SULTANTES DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA, 
LA INCAPACIDAD DE UTILIZAR EL PRODUCTO O BAJO NINGUNA 
TEORÍA LEGAL EN CONTRATO O AGRAVIO. LA RESPONSABILIDAD 
DE IMPECCA SE LIMITA AL PRECIO ACTUAL DE COMPRA PAGADO 
AL VENDEDOR DEL PRODUCTO DEFECTUOSO.

Ningún distribuidor, agente o empleado de Impecca™  está au-
torizado para hacer ninguna modificación, extensión, cambio o 
enmienda de esta garantía sin el consentimiento y autorización 
escrita de Impecca™.

Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de garan-
tías implícitas o la responsabilidad por daños incidentales o con-
secuentes, y no permiten una limitación en la duración de una 
garantía implícita, de modo que las anteriores limitaciones o ex-
clusiones pueden no aplicarse a usted. Esta garantía le otorga de-
rechos específicos, y puede usted tener otros derechos, los cuales 
varían de estado a estado.

Nota: El Centro de Servicio de Garantía hace envíos solo dentro del 
territorio continental de E.U. 

GARANTÍA LIMITADA POR UN AÑO

GARANTÍA LIMITADA
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
⚠ AVERTISSEMENT !--Pour réduire le risque de brû-
lures, de décharge électrique, d’incendie, de blessures 
corporelles ou d’exposition à une énergie micro-ondes 
excessive :

1.	 Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’ap-
pareil.

2.	 Lisez et respectez les « PRÉCAUTIONS POUR ÉVI-
TER UNE EXPOSITION POSSIBLE À UNE ÉNERGIE 
MICRO-ONDES EXCESSIVE » à la page 1.

3.	 Cet appareil doit être mis à la terre. Branchez-le 
uniquement sur une prise correctement mise à la 
terre. Voir « INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE » 
à la page 4.

4.	 Ne faites pas fonctionner le four lorsqu’il est vide.
5.	 Installez ou placez cet appareil uniquement 

conformément aux instructions d’installation 
fournies.

6.	 Certains produits tels que les œufs entiers et les 
récipients scellés, par exemple les bocaux en 
verre fermés, peuvent exploser et ne doivent pas 
être chauffés dans ce four.

7.	 Utilisez cet appareil uniquement pour l’usage 
auquel il est destiné, tel que décrit dans ce ma-
nuel. N’utilisez pas de produits chimiques ou de 
vapeurs corrosifs dans cet appareil. Ce type de 
four est spécialement conçu pour chauffer, cuire 
ou sécher des aliments. Il n’est pas conçu pour 
une utilisation industrielle ou en laboratoire.

8.	 LES CONTENUS CHAUDS PEUVENT PROVOQUER 
DE GRAVES BRÛLURES. NE LAISSEZ PAS LES 
ENFANTS UTILISER LE MICRO-ONDES. Soyez pru-
dent lorsque vous retirez des éléments chauds.

9.	 Pour réduire le risque d’incendie dans la cavité 
du four :

a.	 Ne faites pas trop cuire les aliments. Surveillez 
attentivement l’appareil lorsque du papier, du 
plastique ou d’autres matériaux combustibles 
sont placés à l’intérieur du four pour faciliter la 
cuisson.

b.	 Retirez les attaches torsadées des sacs en pa-
pier ou en plastique avant de placer le sac dans 
le four.

c.	 Si des matériaux à l’intérieur du four s’enflam-
ment, gardez la porte du four fermée, éteignez 
le four et débranchez le cordon d’alimentation 
ou coupez l’alimentation au niveau du panneau 
de fusibles ou de disjoncteurs.

d.	 N’utilisez pas la cavité à des fins de stockage. 

Ne laissez pas de produits en papier, d’usten-
siles de cuisine ou de nourriture dans la cavité 
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

10.	 Les liquides, tels que l’eau, le café ou le thé, 
peuvent surchauffer au-delà du point d’ébullition 
sans donner l’impression de bouillir en raison 
de la tension superficielle du liquide. Il n’y a pas 
toujours de bulles ou d’ébullition visibles lorsque 
le récipient est retiré du four à micro-ondes. CELA 
PEUT ENTRAÎNER UN DÉBORDEMENT SUBTIL DE 
LIQUIDES TRÈS CHAUDS LORSQUE L’ON INSÈRE 
UNE CUILLÈRE OU UN AUTRE USTENSILE DANS 
LE LIQUIDE. Pour réduire le risque de blessure :

a.	 Ne pas surchauffer le liquide.
b.	 Remuer le liquide avant et à mi-cuisson.
c.	 N’utilisez pas de récipients à parois droites et à 

col étroit.
d.	 Après avoir chauffé, laissez le récipient reposer 

dans le four à micro-ondes pendant un court 
instant avant de le retirer.

e.	 Faites preuve d’une extrême prudence lorsque 
vous insérez une cuillère ou un autre ustensile 
dans le récipient.

11.	 Ne faites pas chauffer d’huile ou de graisse pour 
la friture. Il est difficile de contrôler la tempéra-
ture de l’huile dans le four à micro-ondes.

12.	 Ne couvrez ni ne bloquez aucune ouverture de 
l’appareil.

13.	 Ne stockez pas et n’utilisez pas cet appareil à 
l’extérieur. N’utilisez pas ce produit près de l’eau, 
par exemple près d’un évier de cuisine, dans un 
sous-sol humide, près d’une piscine ou dans des 
endroits similaires.

14.	 N’utilisez pas cet appareil si le cordon ou la fiche 
sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correc-
tement ou s’il a été endommagé ou est tombé.

15.	 Ne plongez pas le cordon ou la fiche dans l’eau. 
Gardez le cordon à l’écart des surfaces chaudes. 
Ne laissez pas le cordon pendre du bord d’une 
table ou d’un comptoir.

16.	 Cet appareil ne doit être réparé que par un 
technicien qualifié. Contactez le centre de service 
agréé le plus proche pour un examen, une répa-
ration ou un réglage.

17.	 Lors du nettoyage des surfaces de la porte et du 
four qui se touchent à la fermeture de la porte, 
utilisez uniquement des savons doux et non 
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abrasifs ou des détergents appliqués avec une 
éponge ou un chiffon doux.

18.	 Les aliments ou les ustensiles métalliques sur-
dimensionnés ne doivent pas être insérés dans 
un four à micro-ondes/grille-pain car ils peuvent 
provoquer un incendie ou un risque de décharge 
électrique.

19.	 Ne nettoyez pas avec des tampons à récurer mé-
talliques. Les morceaux peuvent brûler le tampon 
et toucher les pièces électriques, ce qui présente 
un risque de décharge électrique.

20.	 N’utilisez pas de produits en papier lorsque l’ap-
pareil fonctionne en mode grille-pain.

21.	 Ne stockez aucun matériau, autre que les acces-
soires recommandés par le fabricant, dans ce 
four lorsqu’il n’est pas utilisé.

22.	 Ne couvrez pas les grilles ou toute autre partie du 
four avec du papier aluminium. Cela entraînerait 
une surchauffe du four.

23.	 Cet équipement a été testé et jugé conforme à la 
partie 18 des règles de la FCC. Son fonctionne-
ment est soumis aux deux conditions suivantes : 
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interfé-
rences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter 
toute interférence reçue, y compris les interfé-
rences pouvant entraîner un fonctionnement 
indésirable.

⚠ ATTENTION : Les changements ou modifications 
non expressément approuvés par la partie responsable 
de la conformité peuvent annuler l’autorisation de 
l’utilisateur à utiliser le produit.

24.	 Cet équipement génère, utilise et peut émettre 
de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas instal-
lé et utilisé conformément aux instructions, peut 
provoquer des interférences nuisibles aux com-
munications radio. Cependant, il n’y a aucune 
garantie que des interférences ne se produiront 
pas dans une installation particulière. Si cet équi-
pement provoque des interférences nuisibles à 
la réception radio ou télévision, ce qui peut être 
déterminé en éteignant et en rallumant l’équipe-
ment, l’utilisateur est encouragé à essayer de cor-
riger l’interférence en prenant une ou plusieurs 
des mesures suivantes :

	» Réorienter ou déplacer l’antenne de récep-
tion.

	» Augmenter la distance entre l’équipement et 
le récepteur.

	» Brancher l’équipement sur une prise d’un 
circuit différent de celui auquel le récepteur 
est connecté.

	» Consulter le revendeur ou un technicien ra-
dio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.

PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR ÉVITER UNE 
EXPOSITION POSSIBLE À L’ÉNERGIE EXCESSIVE DES 
MICRO-ONDES

1.	 N’essayez pas de faire fonctionner ce four avec la 
porte ouverte, car le fonctionnement à porte ou-
verte peut entraîner une exposition dangereuse 
à l’énergie des micro-ondes. Il est important de 
ne pas contourner ou altérer les dispositifs de 
sécurité.

2.	 Ne placez aucun objet entre la face avant du 
four et la porte, ni ne laissez de la saleté ou des 
résidus de nettoyant s’accumuler sur les surfaces 
d’étanchéité.

3.	 N’utilisez pas le four s’il est endommagé. Il est 

très important que la porte du four se ferme cor-
rectement et qu’il n’y ait aucun dommage à la

a.	 porte (y compris les déformations),
b.	 aux charnières et aux loquets (cassés ou des-

serrés),
c.	 aux joints de porte et aux surfaces d’étanchéité.

4.	 Le four ne doit pas être réglé ou réparé par qui-
conque, sauf par un personnel de service quali-
fié.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-cir-
cuit électrique, la mise à la terre réduit le risque de dé-
charge électrique en fournissant un fil d’échappement 
pour le courant électrique. Cet appareil est équipé d’un 
cordon doté d’un fil de mise à la terre et d’une fiche de 
mise à la terre. La fiche doit être branchée sur une prise 
correctement installée et mise à la terre.

⚠ AVERTISSEMENT ! - Une utilisation incorrecte de 
la fiche de mise à la terre peut entraîner un risque de 
décharge électrique.

Consultez un électricien ou un technicien qualifié si les 
instructions de mise à la terre ne sont pas entièrement 
comprises ou si vous avez un doute quant à la mise à 
la terre correcte de l’appareil. S’il est nécessaire d’uti-
liser une rallonge, utilisez uniquement une rallonge à 
3 fils dotée d’une fiche de mise à la terre à 3 broches 
et d’une prise à 3 fentes qui acceptera la fiche de 
l’appareil. La valeur nominale indiquée sur la rallonge 
doit être égale ou supérieure à la valeur nominale 
électrique de l’appareil.

Exigences électriques

Les exigences électriques sont de 120 volts 60 Hz, 

CA uniquement, 20 ampères. Il est recommandé de 
fournir un circuit séparé desservant uniquement le 
four. Le four est équipé d’une fiche de mise à la terre à 
3 broches. Elle doit être branchée sur une prise murale 
correctement installée et mise à la terre.

Cordon d’alimentation

1.	 Un cordon d’alimentation court est fourni pour 
réduire les risques d’enchevêtrement ou de tré-
buchement sur un cordon plus long.

2.	 Des cordons plus longs ou des rallonges sont 
disponibles et peuvent être utilisés si l’on fait 
attention lors de leur utilisation.

3.	 Si un cordon long ou une rallonge est utilisé :

a.	 La puissance électrique indiquée sur le cordon 
ou la rallonge doit être au moins aussi élevée 
que la puissance électrique de l’appareil.

b.	 La rallonge doit être un cordon à 3 fils avec 
mise à la terre, et le cordon le plus long doit 
être disposé de manière à ne pas tomber sur le 
plan de travail ou la table où il pourrait être tiré 
par des enfants ou trébuché involontairement.

GUIDE D’INSTALLATION
1.	 Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage 

sont retirés de l’intérieur de la porte.
2.	 Ce four à micro-ondes doit être placé sur une 

surface plane.
3.	 Pour un fonctionnement correct, le four doit 

avoir une circulation d’air suffisante. Laissez un 
espace libre minimum de 20 cm au-dessus de 
la surface supérieure du four et 5 cm de chaque 
côté. La plaque arrière du four à micro-ondes 
doit être placée près du mur. FrançaisNe couvrez 
ni ne bloquez aucune ouverture de l’appareil. Ne 
retirez pas les pieds.

4.	 L’appareil ne doit être utilisé que sur un plan de 
travail situé à plus de 916 mm (3 pieds) au-des-
sus du sol.

5.	 N’utilisez pas le four sans que le plateau en verre, 
le support à rouleaux et l’axe soient correctement 
positionnés.

6.	 Assurez-vous que le cordon d’alimentation n’est 
pas endommagé et ne passe pas sous le four ou 
sur une surface chaude ou tranchante.

7.	 La prise doit être facilement accessible afin que 
le four à micro-ondes puisse être facilement 
débranché en cas d’urgence.
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GUIDE DES USTENSILES DE CUISINE
Cette section répertorie les ustensiles qui peuvent 
être utilisés dans ce four à micro-ondes, ceux qui ont 
une utilisation limitée pendant de courtes périodes 
et ceux qui ne doivent pas être utilisés dans ce four à 
micro-ondes.

RECOMMANDÉ

Plat à brunir pour micro-ondes — Utilisez-le pour 
dorer l’extérieur de petits aliments tels que des steaks, 
des côtelettes ou des crêpes. Suivez les instructions 
fournies avec votre plat à brunir.

Film plastique pour micro-ondes — Utilisez-le pour 
retenir la vapeur. Laissez une petite ouverture pour que 
la vapeur s’échappe et évitez de le placer directement 
sur les aliments.

Essuie-tout et serviettes en papier — Utilisez-le 
pour chauffer et couvrir à court terme ; Ces derniers 
absorbent l’excès d’humidité et évitent les éclabous-
sures. N’utilisez pas de serviettes en papier recyclé, qui 
peuvent contenir du métal et s’enflammer.

Bols et plats en verre et en vitrocéramique : utili-
sez-les pour réchauffer ou cuisiner.

Assiettes et tasses en papier : utilisez-les pour ré-
chauffer à court terme à basse température. N’utilisez 
pas de papier recyclé, qui peut contenir du métal et 
s’enflammer.

Papier ciré : utilisez-le comme couverture pour éviter 
les éclaboussures.

Thermomètres : utilisez uniquement ceux portant 
la mention « Compatible micro-ondes » et suivez 
toutes les instructions. Vérifiez les aliments à plusieurs 
endroits. Les thermomètres classiques peuvent être 
utilisés sur les aliments à micro-ondes une fois que les 
aliments ont été retirés du four.

UTILISATION LIMITÉE

Papier aluminium — Utilisez des bandes étroites de 
papier aluminium pour éviter de trop cuire les zones 
exposées. L’utilisation d’une quantité excessive de 
papier aluminium peut endommager votre four, alors 
soyez prudent. Vous devez maintenir une distance de 1 
pouce (2,54 cm) entre le papier aluminium et la cavité.

Céramique, porcelaine et grès — Utilisez-les s’ils sont 
étiquetés « Compatible avec le micro-ondes ». S’ils ne 
sont pas étiquetés, testez-les pour vous assurer qu’ils 
peuvent être utilisés en toute sécurité.

Plastique — Utilisez-les uniquement s’ils sont étique-
tés « Compatible avec le micro-ondes ». Les autres 
plastiques peuvent fondre.

NON RECOMMANDÉ

Bocaux et bouteilles en verre — Le verre ordinaire 
est trop fin pour être utilisé au micro-ondes. Il peut se 
briser et causer des dommages et des blessures.

Sachets en papier — Ils présentent un risque d’incen-
die, à l’exception des sachets de pop-corn conçus pour 
une utilisation au micro-ondes.

Assiettes et tasses en polystyrène — Ils peuvent 
fondre et laisser un résidu nocif sur les aliments.

Contenants de stockage et de nourriture en plas-
tique — Les contenants tels que les pots de margarine 
peuvent fondre au micro-ondes.

Ustensiles en métal — Ils peuvent endommager votre 
four. Retirez tout le métal avant la cuisson.

ℹ Remarque :

Si vous souhaitez vérifier si un plat peut être passé au 
micro-ondes, placez le plat vide dans le four et faites-le 
chauffer à puissance ÉLEVÉE pendant 30 secondes. Un 
plat qui devient très chaud ne doit pas être utilisé.
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SCHÉMA DU PRODUIT
 1.	 Système de verrouillage de sécurité de la porte

2.	 Fenêtre du four
3.	 Arbre
4.	 Anneau de roulement
5.	 Panneau de commande
6.	 Guide d’ondes (Veuillez ne pas retirer la plaque 

en mica qui recouvre le guide d’ondes)
7.	 Plateau en verre

PANNEAU DE COMMANDE
•	 ÉCRAN D’ACTION DU MENU 

L’heure, la puissance et les indicateurs s’af-
fichent.

•	 MENUS DE CUISSON AUTOMATIQUES 
Réglages instantanés pour cuire les plats les plus 
courants 

•	 HORLOGE  
Appuyez pour régler l’heure.

•	 TEMPS DE CUISSON 
Appuyez pour régler le programme de cuisson 
au micro-ondes.

•	 MINUTERIE 
Appuyez pour régler la minuterie.

•	 DÉCONGÉLATION 
Appuyez pour décongeler les aliments en fonc-
tion du temps.

•	 DÉCONGÉLATION PAR POIDS 
Appuyez pour décongeler les aliments en fonc-
tion du poids.

•	 NIVEAU DE PUISSANCE 
Appuyez pour sélectionner le niveau de puis-
sance de cuisson du micro-ondes.

•	 TOUCHES NUMÉRIQUES (0-9) 
Appuyez pour régler la durée ou le poids des 
aliments. Utilisez les touches numériques de 1 
à 6 pour sélectionner un programme de cuisson 
rapide. Utilisez la touche numérique « 0 » pour 
activer le verrouillage électromagnétique.

•	 ARRÊT/ANNULER 
Appuyez une fois pour interrompre temporai-
rement la cuisson, ou deux fois pour l’annuler 
complètement. Cette touche sert également à 

activer le verrouillage enfant.
•	 DÉMARRER/+30 SEC 

Appuyez pour démarrer les programmes de cuis-
son. Il suffit d’appuyer plusieurs fois pour régler 
la durée de cuisson et cuire immédiatement à 
pleine puissance.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
	» Lorsque le four est branché, un bip retentit, après que l’écran d’affichage soit entièrement affiché pen-

dant 2 secondes, il affiche « 12:00 » et « HORLOGE ».
	» Pendant le réglage, le système revient en mode veille s’il n’y a aucune opération dans les 30 secondes.
	» Pendant la cuisson, appuyez sur le bouton ARRÊT/ANNULATION pour mettre le programme en pause, 

puis appuyez sur le bouton DÉMARRAGE/+30 SEC. pour reprendre. Mais si vous appuyez deux fois sur le 
bouton ARRÊT/ANNULATION, le programme sera annulé.

	» Une fois la cuisson terminée, l’écran affiche End et un bip retentit pour le rappeler à l’utilisateur toutes 
les deux minutes jusqu’à ce que l’utilisateur appuie sur le bouton STOP/CANCEL ou ouvre la porte.

DÉSACTIVATION ET RÉACTIVATION DU VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE

Pour réactiver la fonction de verrouillage de sécurité enfant après la désactivation : En mode veille et 
lorsque le verrou électromagnétique est en cours de désactivation, appuyez sur le bouton UNLOCK et main-
tenez-le enfoncé pendant 2 secondes, l’écran affichera « ULoc ». Appuyez sur les touches numériques « 7 » et « 
9 » dans l’ordre, l’écran affichera « Loc ». Après 1 seconde, le système reviendra en mode veille, puis activera la 
fonction de verrouillage électromagnétique.

Pour désactiver la fonction de verrouillage de sécurité enfant : En mode veille et lorsque le verrou électroma-
gnétique est en cours d’activation, appuyez sur le bouton UNLOCK et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, 
l’écran affichera « Loc ». Appuyez sur les touches numériques « 7 » et « 9 » dans l’ordre, l’écran affichera « ULoc 
». Après 1 seconde, le système reviendra en mode veille et la fonction électromagnétique sera désactivée à ce 
moment-là.

ℹ REMARQUE :

•	 Si le réglage du verrou électromagnétique n’est pas terminé dans les 10 secondes, le réglage échoue et le 
système revient en mode veille.

•	 L’état initial est en état d’activation et l’état de réglage du verrou électromagnétique ne sera pas modifié 
lors de la remise sous tension après une panne de courant.

•	 Lorsque la fonction de verrouillage électromagnétique est désactivée, la porte peut être ouverte et fermée 
normalement.

COMMENT FONCTIONNE LE VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

En mode veille :

La porte du four peut être ouverte et fermée normalement.

Pendant la cuisson :

•	 Une fois verrouillée pendant la cuisson, la porte ne peut pas être ouverte directement.
•	 Appuyez une fois sur la touche numérique « 0 » pour déverrouiller le verrou électromagnétique et mettre 

la cuisson en pause. Si la porte n’est pas ouverte dans les 10 secondes, le verrou électromagnétique se ver-
rouille automatiquement. Si la porte n’est pas ouverte pendant 30 minutes, le verrou électromagnétique se 
déverrouille automatiquement.

•	 Appuyez une fois sur la touche STOP/CANCEL pour mettre la cuisson en pause. Si la porte n’est pas ouverte 
dans les 10 secondes, le verrou électromagnétique se verrouillera automatiquement. Si la porte n’est pas 
ouverte pendant 30 minutes, le verrou électromagnétique se déverrouillera automatiquement.

•	 Appuyez une fois sur la touche numérique « 0 », puis ouvrez la porte ; le verrou électromagnétique n’aura 
pas besoin d’être verrouillé à nouveau avant la prochaine cuisson.

Fin de la cuisson :

•	 Une fois la cuisson terminée, un bip retentit toutes les 2 minutes, l’écran affiche « End » et passe à « Loc » 
toutes les 5 secondes. Appuyez sur STOP/CANCEL ou ouvrez la porte du four ; le système revient en mode 
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veille ou revient automatiquement en mode veille après 30 minutes d’inactivité.
•	 Appuyez une fois sur la touche numérique « 0 » pour déverrouiller la serrure électromagnétique. Si la porte 

n’est pas ouverte dans les 10 secondes, la serrure électromagnétique se verrouillera automatiquement. Si 
la porte n’est pas ouverte dans les 30 minutes, la serrure électromagnétique se déverrouillera automati-
quement.

•	 Appuyez une fois sur la touche numérique « 0 » et ouvrez la porte ; la serrure électromagnétique n’aura pas 
besoin d’être verrouillée à nouveau avant la prochaine cuisson.

•	 Appuyez une fois sur la touche STOP/CANCEL pour déverrouiller la serrure électromagnétique ; l’écran 
affiche alors l’heure. Si la porte n’est pas ouverte dans les 10 secondes, l’écran affiche « Loc », ce qui permet 
de procéder au réglage normalement. Pendant le réglage, si celui-ci n’est pas terminé au bout de 30 se-
condes, l’écran affiche « Loc ». Ouvrez la porte une fois ou attendez 30 minutes : l’écran affiche alors l’heure 
et le système revient en mode veille.

ℹ REMARQUE :

•	 En mode de désactivation de la serrure électromagnétique, appuyer sur la touche numérique « 0 » dans 
l’état ci-dessus émettra un signal sonore d’erreur.

•	 En mode d’activation de la serrure électromagnétique, lorsque la porte est fermée et que vous appuyez 
une fois sur la touche « 0 », la serrure électromagnétique s’active une fois.

REGLAGE DE L’HORLOGE

Il s’agit d’une horloge au format 12 ou 24 heures. Vous pouvez choisir de régler l’heure en mode 12 ou 24 heures 
en appuyant sur le bouton CLOCK en mode veille.

1.	 En mode veille, appuyez plusieurs fois sur le bouton CLOCK pour sélectionner le format 12 ou 24 heures.
2.	 Utilisez les touches numériques pour régler l’heure correcte.
3.	 Appuyez sur le bouton CLOCK ou START/+30 SEC pour confirmer.

ℹ REMARQUE : pendant la cuisson, vous pouvez vérifier l’heure actuelle en appuyant sur le bouton CLOCK.

RÉGLAGE DE LA MINUTERIE

1.	 En mode veille ou pendant la cuisson, appuyez une fois sur la touche KITCHEN TIMER.
2.	 Utilisez les touches numériques pour régler la durée souhaitée. La durée maximale est de 99 minutes et 99 

secondes.
3.	 Appuyez sur la touche START/+30 SEC pour confirmer.

ℹ REMARQUE : lorsque le compte à rebours est terminé, un signal sonore retentit pour vous le rappeler. Vous 
pouvez vérifier le temps restant en appuyant sur la touche KITCHEN TIMER. Si vous appuyez sur la touche STOP/
CANCEL lorsque l’écran affiche le temps, la fonction peut être annulée.

CUISSON EXPRESS

En mode veille, lorsque vous appuyez une fois sur une touche numérique (1, 2, 3, 4, 5 ou 6), le temps de cuisson 
direct correspondant démarre respectivement 1 minute, 2 minutes, 3 minutes, 4 minutes, 5 minutes et 6 minutes. 
Le four à micro-ondes commence à cuire à pleine puissance.

FONCTION +30 SEC.

En mode veille, appuyez plusieurs fois sur la touche START/+30 SEC pour régler la durée de cuisson (chaque 
pression ajoute 30 secondes, jusqu’à 99 minutes et 99 secondes). Le four se mettra automatiquement en marche.

ℹ REMARQUE : pendant la cuisson au micro-ondes et la cuisson express, vous pouvez ajouter du temps de 
cuisson en appuyant sur le bouton START/+30 SEC.
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CUISSON AU MICRO-ONDES

1.	 En mode veille, appuyez une fois sur la touche TIME COOK.
2.	 Utilisez les touches numériques pour régler la durée de cuisson. La durée maximale est de 99 minutes et 99 

secondes.
3.	 Appuyez plusieurs fois sur la touche POWER LEVEL pour sélectionner le niveau de puissance.
4.	 Appuyez sur la touche START/+30 SEC pour démarrer.

Appuyez sur le bouton POWER LEVEL pour sélectionner le niveau de puissance : 

APPUYEZ SUR LE BOU-
TON POWER LEVEL

PUISSANCE (AFFI-
CHAGE)

APPUYEZ SUR LE BOU-
TON POWER LEVEL

PUISSANCE (AFFI-
CHAGE)

Une fois 100% (P100) 7 times 40% (P-40)

Deux fois 90% (P-90) 8 times 30% (P-30)

3 fois 80% (P-80) 9 times 20% (P-20)

4 fois 70% (P-70) 10 times 10% (P-10)

5 fois 60% (P-60) 11 times 0% (P-00)

6 fois 50% (P-50)

ℹ REMARQUE : Pendant la cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton POWER LEVEL pour vérifier la puissance 
de cuisson.

DÉCONGÉLATION PROGRAMMÉE

1.	 En mode veille, appuyez une fois sur le bouton TIME DEFROST.
2.	 Utilisez les touches numériques pour régler la durée de décongélation. La durée maximale est de 99 mi-

nutes et 99 secondes.
3.	 Appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour confirmer.

REMARQUE : pendant la décongélation, le système s’interrompt et émet un signal sonore pour rappeler à l’utili-
sateur de retourner les aliments, puis appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour reprendre.

DEGIVRAGE PAR POIDS

La durée de décongélation et le niveau de puissance sont automatiquement réglés une fois le poids des aliments 
programmé. 

1.	 Appuyez une fois sur le bouton WEIGHT DEFROST. 
2.	 Utilisez les touches numériques pour régler le poids des aliments. Le poids des aliments varie de 113 g à 1,8 

kg.
3.	 Appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour confirmer.

ℹ REMARQUE : pendant la décongélation, le système s’interrompt et émet un signal sonore pour rappeler à 
l’utilisateur de retourner les aliments, puis d’appuyer sur le bouton START/+30 SEC pour reprendre le cycle. 

CUISSON EN PLUSIEURS ETAPES

Votre four peut être programmé pour jusqu’à 3 séquences de cuisson automatiques. Il peut s’agir d’une décongé-
lation temporisée suivie d’un ou deux programmes de cuisson au micro-ondes, ou de deux programmes de 
cuisson au micro-ondes. La décongélation temporisée ne peut être réglée qu’au premier niveau.

A. Décongélation temporisée avec un ou deux programmes de cuisson au micro-ondes :

1.	 Ouvrez la porte, placez les aliments dans le four, puis refermez-la.
2.	 Appuyez une fois sur la touche TIME DEFROST.
3.	 Utilisez les touches numériques pour régler la durée de décongélation.
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4.	 Saisissez le premier programme de cuisson par micro-ondes. N’appuyez pas sur la touche START/+30 SEC.
5.	 Sélectionnez le deuxième programme de cuisson au micro-ondes.
6.	 Appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour démarrer.

ℹ REMARQUE : L’étape 5 n’est pas nécessaire si vous n’avez besoin que d’un seul programme de cuisson au 
micro-ondes. 

B. Programmes de cuisson au micro-ondes en deux étapes :

Certaines recettes nécessitent différentes étapes de cuisson à différentes températures.

1.	 Entrez le premier programme de cuisson au micro-ondes. N’appuyez pas sur le bouton START/+30 SEC.
2.	 Entrez le deuxième programme de cuisson au micro-ondes.
3.	 Appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour démarrer.

DE CUISSON AUTOMATIQUE 

Pour les aliments ou modes de cuisson suivants, il n’est pas nécessaire de programmer la puissance et la durée 
de cuisson. Il suffit d’indiquer le type d’aliment que vous souhaitez cuire ainsi que son poids ou le nombre de 
portions. 

1.	 En mode veille, appuyez une ou plusieurs fois sur la touche de menu correspondante pour régler le poids 
ou le nombre de portions.

2.	 Appuyez sur le bouton START/+30 SEC pour démarrer. 

Menus de cuisson automatique :

FOOD REMARQUE

Popcorn (1,75 oz, 3 oz, 3,5 oz)
Le résultat de la cuisson automatique dépend de facteurs tels que la forme 
et la taille des aliments, vos préférences personnelles quant à la cuisson de 
certains aliments et même la façon dont vous placez les aliments au four. Si 
vous trouvez que le résultat n’est pas tout à fait satisfaisant, veuillez ajuster 
légèrement le temps de cuisson en conséquence.

Pommes de terre (8 oz-24 oz)

Boisson (8 oz, 10 oz, 12 oz)

Réchauffer (8 oz-24 oz)

Dîner surgelé (8 oz-24 oz)

VERROUILLAGE ENFANT

Le verrouillage de sécurité empêche toute utilisation par des enfants sans surveillance. 

Pour activer : en mode veille, maintenez le bouton STOP/CANCEL enfoncé pendant 3 secondes ; un bip retentit et 
l’écran affiche « ———— » pendant 5 secondes ; le four active automatiquement le mode de verrouillage enfant. 
Lorsque le verrouillage est activé, tous les boutons sont désactivés. 

Pour désactiver : maintenez le bouton STOP/CANCEL enfoncé pendant 3 secondes ; un bip retentit.

 DE PROTECTION CONTRE LE BLOCAGE DES BOUTONS 

Quel que soit l’état de l’appareil, si un bouton du panneau de commande reste enfoncé pendant 60 secondes, le 
programme s’arrête immédiatement, l’écran affiche « FAIL » et le système émet un bip. Si le bouton reste enfoncé 
en permanence, un bip retentit toutes les minutes. Aucun bouton ne fonctionne à ce moment-là. Une fois le 
problème résolu, appuyez sur le bouton STOP/CANCEL pour revenir en mode veille.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1.	 Éteignez le four et débranchez le cordon d’alimentation de la prise murale avant de le nettoyer.
2.	 Veillez à ce que l’intérieur du four reste propre. Lorsque des éclaboussures d’aliments ou des liquides 

renversés adhèrent aux parois du four, essuyez-les avec un chiffon humide. Vous pouvez utiliser des dé-
tergents doux si le four est très sale. Évitez d’utiliser des sprays ou d’autres nettoyants agressifs. Ils risquent 
de tacher, de laisser des traces ou de ternir la surface de la porte.

3.	 L’extérieur du four doit être nettoyé avec un chiffon humide. Pour éviter d’endommager les pièces mobiles 
à l’intérieur du four, veillez à ce que l’eau ne s’infiltre pas dans les ouvertures de ventilation.

4.	 Essuyez fréquemment la porte et la vitre des deux côtés, les joints de la porte et les pièces adjacentes avec 
un chiffon humide pour éliminer les éclaboussures ou les résidus. N’utilisez pas de nettoyant abrasif.

5.	 Ne laissez pas le panneau de commande se mouiller. Nettoyez-le avec un chiffon doux et humide. Lorsque 
vous nettoyez le panneau de commande, laissez la porte du four ouverte pour éviter que le four ne se 
mette en marche accidentellement.

6.	 Si de la vapeur s’accumule à l’intérieur ou autour de la porte du four, essuyez-la avec un chiffon doux. Cela 
peut se produire lorsque le four à micro-ondes fonctionne dans des conditions de forte humidité. C’est tout 
à fait normal.

7.	 Il est parfois nécessaire de retirer le plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau à l’eau chaude sa-
vonneuse ou au lave-vaisselle.

8.	 L’anneau à roulettes et le fond du four doivent être nettoyés régulièrement pour éviter tout bruit excessif. 
Il suffit d’essuyer la surface inférieure du four avec un détergent doux. L’anneau à roulettes peut être lavé à 
l’eau savonneuse ou au lave-vaisselle. Lorsque vous retirez l’anneau à roulettes, veillez à le replacer dans la 
bonne position.

9.	 Éliminez les odeurs de votre four en mélangeant une tasse d’eau avec le jus et le zeste d’un citron dans un 
bol adapté au micro-ondes. Faites chauffer au micro-ondes pendant 5 minutes. Essuyez soigneusement et 
séchez avec un chiffon doux.

10.	 Si l’ampoule grille, veuillez contacter le service client pour la faire remplacer.
11.	 Le four doit être nettoyé régulièrement et tout résidu alimentaire doit être éliminé. Le fait de ne pas main-

tenir le four dans un état propre pourrait entraîner une détérioration de la surface, ce qui pourrait nuire à la 
durée de vie de l’appareil et éventuellement entraîner une situation dangereuse.

12.	 Ne jetez pas cet appareil avec les ordures ménagères ; il doit être remis au centre de collecte prévu à cet 
effet par les municipalités.

SPÉCIFICATIONS

Consommation électrique 
120 V/60 Hz, 1 400 W (micro-ondes)

900 W

Fréquence de fonctionnement 2450 MHz

Dimensions extérieures (H x L x P) 10 7 /8  × 19 × 13 1 /2  pouces

Capacité du four 0,9 pi³

Poids net environ Environ 24,3 lb
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© 2026 Impecca, une division de LT Inc, Wilkes Barre, PA.

SERVICE TECHNIQUE
Visitez notre site Web pour nous contacter, trouver des réponses aux questions fréquemment posées et pour 
d’autres ressources pouvant inclure une version mise à jour de ce guide de l’utilisateur.

 www.impecca.com

Si vous souhaitez nous contacter par téléphone, assurez-vous d’avoir votre numéro de modèle et votre numéro 
de série à portée de main et appelez-nous entre 9 h et 18 h HE, au +1 866-954-4440.

Gardez un œil sur les dernières innovations d’Impecca et participez à des concours via nos réseaux sociaux:

 www.facebook.com/Impecca/
 www.instagram.com/impecca/

X-TWITTER @impeccausa
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GARANTIE LIMITÉE

Impecca™ garantie auprès de l’acheteur original cet appareil 
contre toutes défectuosités liées au matériel et à la fabrication 
tel que spécifié ci-dessous.

PIÈCES ET MAIN D’ŒUVRE- S’il est déterminé que l’appa-
reil a un problème lié à la fabrication, à l’intérieur d’une 
période d’un an de la date d’achat originale, Impecca™, 
à sa discrétion, pourra remplacer ou réparer les pièces 
de l’appareil sans frais pour vous aux États-Unis. 

Afin d’obtenir des services sous garantie par un fournisseur auto-
risé par le centre de service d’Impecca™, veuillez nous rejoindre 
par courriel : service@impecca.com afin d’obtenir un numéro 
d’autorisation d’entretien et réparation (Repair and Maintenance 
Authorization – RMA). Vous recevrez également des détails liés au 
processus de réparation et/ou remplacement. 

Tout matériau en vitre inclus avec l’appareil est couvert 
par une garantie de 60 jours à compter de la date d’achat 
(lorsque applicable).

Impecca™ exclus spécifiquement de cette garantie tout attache-
ment non électrique / mécanique, accessoires ou pièce jetable 
incluant, mais non limité au boîtier externe, les câbles connec-
teurs, les piles et les adaptateurs secteurs. Impecca™ se réserve 
le droit de réparer ou remplacer les appareils défectueux par un 
modèle pareil, équivalent ou plus récent.

Nous nous réservons le droit de réparer ou de remplacer l’ap-
pareil à notre discrétion. Le remplacement pourrait être par un 
appareil nouveau ou remis à neuf. Bien que tous les efforts soient 
mis de l’avant pour assurer qu’il s’agisse du même modèle, s’il 
s’avère impossible, le remplacement sera de qualité similaire ou 
supérieure. 

L’usure normale de l’appareil n’est pas couverte par cette garan-
tie. Impecca™ se réserve le droit de déterminer le niveau d’usure 
sur l’ensemble de ses appareils. Ouvrir le boîtier ou modifier 
l’appareil annule dans son entièreté la présente garantie. 

Exclusions : la garantie présente exclut les points suivants :
1. Tout appareil dont le numéro de série est effacé ou rendu 

illisible.
2. Tout appareil transféré à un second propriétaire.
3. La rouille formée à l’intérieur ou à l’extérieur de l’unité.
4. Les appareils marqués « Tel quel » ou « Remis à neuf ».
5. Pertes d’aliments dus à un mauvais fonctionnement de 

l’appareil.
6. Climatiseur à fenêtre installés au mur.
7. Si l’appareil est utilisé à des fins commerciales.
8. Appels de service qui ne sont pas en lien avec un mal fonc-

tionnement de l’appareil. 
9. Appels de service pour un appareil endommagé suite au 

non-respect des instructions fournies.
10. Appels de service liés à une installation défectueuse.

11. Coûts entraînés à rendre l’appareil accessible pour l’entre-
tien (incluant, mais non limité à l’enlèvement de moulures, 
plinthes, armoires, etc.)

12. Appels de service pour le remplacement de pièces consom-
mables tels que des ampoules, filtres, etc.

13. Des frais additionnels peuvent s’appliquer aux appels de 
service en soirée, en fin de semaine, les jours fériés. Des 
dommages à la finition de l’appareil ou à des ameublements 
suite à l’installation de l’appareil.

14. Dommages causés par : des circonstances exceptionnelles; 
incendie; mauvaise utilisation; accident; alimentation 
électrique inappropriée; entretien effectué par une personne 
non autorisée; utilisation de pièces non d’origine d’Impecca, 
etc.

TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS LES GARANTIES DE 
QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICU-
LIER EST LIMITÉ POUR UNE DURÉE DE 1 AN À COMPTER DE LA 
DATE DE L’ACHAT ORIGINAL DE CE PRODUIT.

CES GARANTIES ET RECOURS DEMEURENT EXCLUSIFS À LA 
VENTE ET L’UTILISATION DE CE PRODUIT. AUCUNE AUTRE 
GARANTIE, ORALE OU ÉCRITE, EXPLICITE OU IMPLICITE, NE SERA 
ÉMISE.

IMPECCA™ NE PEUT PAS ÊTRE TENU RESPONSABLE POUR DES 
DOMMAGES SPÉCIAUX, ACCIDENTELS, CONSÉQUENTS, DIRECTS 
OU AUTRES CONNUS OU QUI AURAIENT PU ÊTRE COMMU-
NIQUÉS À IMPECCA™, Y COMPRIS LA PERTE DE PROFITS, DE 
BIENVEILLANCE, DE BIENS ET DE BLESSURES RÉSULTANT D’UNE 
VIOLATION DE LA GARANTIE, L’INCAPACITÉ D’UTILISER LE PRO-
DUIT OU EN VERTU DE TOUTE THÉORIE JURIDIQUE EN CONTRAT 
OU DÉLIT. LA RESPONSABILITÉ D’IMPECCA EST LIMITÉE AU PRIX 
D’ACHAT PAYÉ AU VENDEUR EN DÉTAIL DU PRODUIT DÉFEC-
TUEUX. 

Aucun revendeur, agent ou employé d’Impecca™ n’est autorisé 
à effectuer une modification, une extension, un changement ou 
un amendement de cette garantie sans le consentement écrit et 
l’autorisation d’Impecca™.

Certains états ne permettent pas l’exclusion ou la limitation 
des garanties implicites ou de responsabilité en lien avec des 
dommages accidentels or des dommages conséquents  ou ne 
permettent pas une limitation sur la durée de la garantie impli-
cite. Donc, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent ne pas 
s’appliquer à vous. Cette garantie vous donne des droits légaux 
spécifiques et vous détenez d’autres droits, qui peuvent varier 
d’état en état.

Note : Notre centre de la garantie effectue la livraison unique-
ment qu’aux États-Unis continentaux.

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN


